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_____________ 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONSULAR CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF 
EQUATORIAL GUINEA  

The Governments of Spain and the Republic of Equatorial Guinea, wishing to 
strengthen the relations between them, have agreed as follows:  

CHAPTER I. APPOINTMENT AND DISTRICTS  

Article 1  

(1) Spain and the Republic of Equatorial Guinea may establish Consulates General 
or Consulates at the seats and for the districts determined by common agreement.  

(2) The Spanish Government shall maintain the Consular Section of the Embassy in 
Santa Isabel, in accordance with Article 4 of this Convention, and shall establish only a 
Consulate General or a Consulate in Bata.  

Article 2  

The diplomatic mission of the sending State shall in each case notify the Ministry of 
Foreign Affairs of the receiving State of the appointment of the Consul General or Con-
sul, furnishing him/her with Letters Patent.  

The receiving State, upon receipt of the Letters Patent, shall grant the appropriate 
exequatur and transmit it to the competent local authorities of the relevant consular dis-
trict in order that they may provide the Consul with the facilities necessary for the exer-
cise of his/her functions.  

While the procedures for granting the exequatur are taking place, the receiving State 
may provisionally authorize the Consul to exercise his/her consular functions.  

The receiving State may deny or revoke the exequatur of a Consul if it considers that 
there are valid grounds for doing so. The State refusing to grant an exequatur shall not be 
required to inform the sending State of the grounds for such refusal.  

Article 3  

In the event of death, of absence or of any other circumstance preventing the exer-
cise by the Consul of his/her functions, the sending State may designate an officer to re-
place him/her provisionally.  
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Article 4  

With the consent of the receiving State, the sending State may appoint a member of 
its accredited diplomatic mission to the receiving State, who shall assume consular func-
tions in addition to his/her diplomatic functions.  

The diplomat thus appointed shall continue to enjoy the privileges and immunities 
pertaining to his/her status.  

CHAPTER II. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES  

Article 5  

The facilities, privileges and immunities relating to consular posts, consular officers, 
other members of the consular post, and their families shall be governed by the relevant 
provisions of Chapter II of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 
1963 or, failing that, by international custom in such matters.  

CHAPTER III. PROTECTION OF NATIONALS AND OF NATIONAL INTERESTS  

Article 6  

(1) In order to exercise the basic function of advising, assisting and protecting their 
compatriots and defending their rights and interests, the Consuls shall in particular have 
the right to:  

(a) Deal with matters arising out of the residence of their compatriots within the ter-
ritory of the receiving State, the exercise by them of paid occupations and the enjoyment 
by them of their civil rights, their labour rights and the rights deriving from international 
custom and from the international conventions in force between the two contracting par-
ties;  

(b) Meet and communicate with any national of the sending State and advise 
him/her;  

(c) Obtain reports about any incident that relates to or may affect the interests of 
such nationals;  

(d) Assist nationals of the sending State in their relations with the authorities of the 
receiving State or in procedures involving those authorities and ensure that they receive 
any necessary legal aid.  

(2) Nationals of the sending State shall, at all times, have the right to communicate 
with the appropriate Consul and visit him/her in the Consulate.  
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Article 7  

The Consuls may, when necessary, arrange for the hospitalization and, if appropri-
ate, the repatriation of nationals of the sending State.  

Article 8  

(1) The competent Consul, or whoever is substituting for him/her, must be informed, 
without delay, by the authorities of the receiving State when a national of the sending 
State is arrested, detained, imprisoned or deprived of his/her freedom in any way.  

(2) The Consul, or the consular official to whom the Consul has delegated authority, 
may, without delay, visit his/her compatriot deprived of freedom and provide for all 
measures connected with that person's defence.  

(3) The Consul, or whoever is substituting for him/her, may arrange for his/her com-
patriot deprived of freedom to receive those items of consumption which agree with that 
person and everything necessary for that person's care in the event of illness.  

(4) Nationals of the sending State who have been deprived of freedom shall enjoy all 
the rights and guarantees of the defence provided for by the laws of the receiving State.  

(5) The Consul, or the consular official to whom the Consul has delegated authority, 
shall have the right to visit, upon prior notification of the competent local authorities, any 
national of the sending State serving a sentence of deprivation of freedom, and may in 
addition communicate with that person and arrange for him/her to receive items of con-
sumption as provided for in paragraphs (2) and (3) of this article.  

(6) Whenever fresh legal proceedings are initiated against a national of the sending 
State who is being detained, the competent Consul, or whoever is substituting for 
him/her, must be informed thereof without delay by the authorities of the receiving State, 
the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this article also being applicable in such 
an event.  

Article 9  

The notary, registrar, executor and judicial functions assigned to the Consuls by the 
laws of the sending State shall be regulated by the current international norms and the 
provisions of the 1963 Vienna Convention, at all times in accordance with the domestic 
legislation of the receiving State.  

Article 10  

This Convention shall enter into force on the date of signature and shall remain in 
force for one year, this period being extended automatically unless one of the contracting 
parties gives, in writing and through diplomatic channels, notice of its intention to termi-
nate it, with three months' prior notification.  
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and 
have thereto affixed their seals.  

DONE in duplicate in Santa Isabel de Fernando Póo on 24 July 1971.  

For the Government of Spain: 
ALBERTO LÓPEZ HERCE  
Ambassador of Spain  

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO  

Minister of Public Works, Housing and Transport  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE GUINÉE ÉQUATORIALE 

Les Gouvernements de l'Espagne et de la République de Guinée équatoriale, dési-
reux de resserrer leurs relations, sont convenus de ce qui suit: 

TITRE PREMIER. NOMINATION ET CIRCONSCRIPTIONS 

Article premier 

1. L'Espagne et la République de Guinée équatoriale peuvent établir des consulats 
généraux ou consulats dans les localités et avec les circonscriptions déterminées d'un 
commun accord. 

2. Le Gouvernement espagnol maintiendra la Section consulaire de son Ambassade à 
Santa Isabel, conformément à l'article 4 de la présente Convention, et n'établira qu'un 
consulat général ou un consulat à Bata. 

Article 2 

La Mission diplomatique de l'État d'envoi notifiera au Ministère des affaires étrangè-
res de l'État de résidence la nomination du Consul général ou du Consul, selon le cas, en 
l'accompagnant de la lettre de provision consulaire. 

L'État de résidence, une fois reçue la lettre de provision consulaire, donnera l'exé-
quatur, qu'il communiquera aux autorités locales compétentes de la circonscription 
consulaire dont il s'agit pour que celles-ci accordent au Consul les facilités nécessaires à 
l'accomplissement de ses fonctions.  

En attendant l'octroi de l'exéquatur, l'État de réception peut autoriser le Consul à 
exercer ses fonctions consulaires à titre provisoire.  

L'État de résidence peut refuser ou retirer l'exéquatur d'un Consul lorsqu'il estime 
avoir des raisons suffisantes de le faire, sans être tenu d'informer l'État d'envoi des motifs 
de son refus. 

Article 3 

En cas de décès ou d'absence du Consul ou de tout autre motif empêchant celui-ci de 
s'acquitter de ses fonctions, l'État d'envoi peut nommer un chef par intérim du poste 
consulaire.  



Volume 2327, I-41691 

 14

Article 4 

L'État d'envoi peut, avec l'assentiment de l'État de résidence, nommer un membre de 
sa Mission diplomatique accréditée auprès de celui-ci pour s'acquitter, en sus de ses fonc-
tions diplomatiques, de l'exercice des fonctions consulaires.  

L'agent diplomatique ainsi désigné continue de jouir des privilèges et immunités at-
tachés à son statut.  

TITRE II. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 5 

Les facilités, privilèges et immunités accordés aux postes consulaires ainsi qu'aux 
fonctionnaires consulaires, aux autres membres du poste consulaire et aux membres de 
leur famille sont régis par les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations 
consulaires du 24 avril 1963 et, à défaut, par la coutume internationale en la matière. 

TITRE III. PROTECTION DES NATIONAUX ET DES INTÉRÊTS NATIONAUX 

Article 6 

1. Dans l'exercice de leurs fonctions essentielles, qui sont de conseiller, d'aider et de 
protéger les ressortissants de l'État d'envoi et de défendre leurs droits et leurs intérêts, les 
consuls peuvent notamment : 

a) S'occuper des affaires liées au séjour des ressortissants de l'État d'envoi sur le ter-
ritoire de l'État de résidence, à l'exercice de leurs activités professionnelles et à la jouis-
sance de leurs droits civils, des droits que leur reconnaît la législation du travail et des 
droits découlant de la coutume internationale et des conventions internationales en vi-
gueur entre les deux Parties contractantes; 

b) S'entretenir et communiquer avec tout ressortissant de l'État d'envoi et le conseil-
ler; 

c) Rassembler des informations sur tout incident concernant ou pouvant concerner 
les intérêts des ressortissants de l'État d'envoi; 

d) Aider les ressortissants de l'État d'envoi dans leurs relations avec les autorités de 
l'État de résidence ou dans les procédures en cours devant les autorités et leur fournir un 
appui juridique en cas de besoin. 

2. Les ressortissants de l'État d'envoi ont le droit de communiquer à tout moment 
avec le Consul compétent et de lui rendre visite au Consulat. 
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Article 7 

En cas de besoin, les Consuls peuvent s'occuper de l'hospitalisation et, s'il y a lieu, 
du rapatriement des ressortissants de l'État d'envoi. 

Article 8 

1. Le Consul compétent, ou toute personne désignée pour le remplacer, doit être in-
formé sans tarder par les autorités de l'État de résidence de toute arrestation, détention ou 
autre mesure privative de la liberté personnelle d'un ressortissant de l'État d'envoi. 

2. Le Consul ou le fonctionnaire consulaire désigné par celui-ci peut sans tarder ren-
dre visite à tout ressortissant de l'État d'envoi privé de liberté et pourvoir à toutes les me-
sures liées à sa défense. 

3. Le Consul ou toute personne désignée pour le remplacer peut faire parvenir à tout 
ressortissant de l'État d'envoi privé de liberté les articles usuels dont il peut avoir besoin 
et tous les éléments nécessaires à son traitement en cas de maladie. 

4. Tout ressortissant de l'État d'envoi privé de liberté jouit de tous les droits et de 
toutes les garanties prévus pour sa défense par la législation de l'État de résidence. 

5. Le Consul ou le fonctionnaire consulaire désigné par celui-ci a le droit, après noti-
fication aux autorités locales compétentes, de rendre visite à tout ressortissant de l'État 
d'envoi qui purge une peine privative de liberté, de communiquer avec lui et de lui faire 
parvenir les articles dont il aurait besoin dans les conditions prévues aux paragraphes 2 et 
3 du présent article. 

6. Au cas où il serait entrepris de nouvelles actions à l'encontre d'un ressortissant de 
l'État d'envoi se trouvant détenu, le Consul compétent ou toute personne désignée pour le 
remplacer en sera informé sans tarder par les autorités de l'État de résidence et, en pareil 
cas, les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article seront applicables. 

Article 9 

Les fonctions notariales et judiciaires et les fonctions en matière d'enregistrement et 
de successions attribuées aux consuls par la législation de l'État d'envoi sont régies par 
les normes internationales en vigueur et par les dispositions de la Convention de Vienne 
de 1963, dans tous les cas conformément à la législation interne de l'État de résidence.  

Article 10 

La présente Convention entrera en vigueur à la date de sa signature et le demeurera 
pendant une période d'un an, qui sera reconduite automatiquement à moins que l'une des 
Parties contractantes ne notifie à l'autre, moyennant préavis écrit de trois mois adressé 
par la voie diplomatique, son intention de le dénoncer.  
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EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont 
apposé leurs sceaux. 

FAIT en double exemplaire à Santa Isabel de Fernando Póo le 24 juillet 1971.  

Pour le Gouvernement espagnol : 
ALBERTO LÓPEZ HERCE 
Ambassadeur d'Espagne 

Pour le Gouvernement de la République de Guinée Équatoriale : 
JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO 

Ministre des travaux publics, du logement et des transports 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT FOR ECONOMIC COOPERATION WITH EQUATORIAL 
GUINEA 

The Governments of Spain and of the Republic of Equatorial Guinea, 
Considering the special bonds that exist between the two countries as a result of their 

historical relationship, and with a view to consolidating that relationship in the economic 
field through harmonious and mutually fruitful cooperation, within a context of recipro-
cal respect and recognition of each party's interests, 

Declare their intention to channel, develop and stimulate those economic relations in 
light of the principles declared above, and to this end have agreed the following: 

Article I 

The Government of Spain and the Government of Equatorial Guinea will make full 
use of all facilities permitted by their respective legislation to increase trade in goods and 
services between the two countries. 

Article II 

The Government of Spain and the Government of Equatorial Guinea guarantee that 
Spanish and Guinean business people and companies established in the territory of the 
other party will receive treatment no less favourable than that granted to business people 
or companies of any other country in all matters relating to the transfer of income and the 
repatriation of capital, consistent with existing legislation in each country. 

Article III 

The Governments of Spain and of Equatorial Guinea declare their readiness to coop-
erate closely in the provision of technical assistance, and to facilitate the sending of ex-
perts to advise the public and private sectors of both countries on projects that could be 
of mutual benefit to them. 

They also declare their readiness to examine and implement training and profes-
sional development programs for Guinean and Spanish citizens. 

Article IV 

In order to remove from the budget of the Republic of Equatorial Guinea the burden 
of financing certain items related to emergency needs and priorities as determined by the 
Government of the Republic and to permit it thereby to cover a broader range of such 
needs, with a view to improving the economic and social development of the Guinean 
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people, the Spanish Government will provide grant financing in 1971 for the items de-
tailed below, in accordance with technical specifications relating to construction, location 
and performance to be mutually agreed on an urgent basis: (a) construction of 400 dwell-
ings; (b) construction and installation of hospitals equipped to provide general and spe-
cialized services; (c) water supply for the city of Bata. In addition, in 1971 the Spanish 
Government will provide grant funding and delivery of the steamship Romeu for inter-
provincial service, and will finance a feasibility study for establishing a cement factory in 
Equatorial Guinea. The Spanish Government will also strengthen the cooperation pro-
gram in education by providing grants for the construction of two supplementary schools 
in 1971. 

Article V 

A high-level ministerial Mixed Commission will meet in the first and fourth quarter 
of each year, alternately in Madrid and in Santa Isabel, to examine the status and situa-
tion of cooperation between the two countries in all sectors, within the general frame-
work of Spanish-Guinean relations, covering both progress achieved and any difficulties 
and problems encountered during execution, and will make timely proposals to both 
Governments as to the most appropriate solutions for overcoming such difficulties and 
problems and for promoting further cooperation. 

Article VI 

This Agreement replaces in its entirety the Agreement on Economic Cooperation be-
tween the Governments of Spain and the Republic of Equatorial Guinea signed in Bata 
on 19 May 1979, which the two Governments consider to have been satisfactorily ful-
filled in all its purposes and objectives. 

The Government of the Republic of Equatorial Guinea recognizes and is grateful for 
the support that it has received from the Spanish government, under the former Agree-
ment on Economic Cooperation, to assist with its entry into the International Monetary 
Fund, the constitution of its Central Bank (Banco Central de Emision Guineano), and the 
creation and establishment of its own currency. 
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Article VII 

This Agreement shall come into effect on the day of its signature, and shall be valid 
for a period of two years from that date, extendable for equal periods of two years by 
tacit renewal if neither party denounces it with advance notice of six months before the 
expiry date. 

DONE in two copies at Santa Isabel de Fernando Poo, on 24 July 1971. 

For the Government of Spain: 
ALBERTO LÓPEZ HERCE 
Ambassador of Spain 

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO 

Minister of Public Works, Housing and Transport 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE AVEC LA GUINÉE ÉQUA-
TORIALE 

Les Gouvernements d'Espagne et de la République de Guinée équatoriale, 
Considérant les liens spécifiques unissant les deux pays en conséquence de leur rela-

tion historique, et dans l'optique de consolider cette relation dans le domaine économique 
par une coopération harmonieuse et mutuellement fructueuse, dans un contexte de res-
pect réciproque et de reconnaissance des intérêts de chaque partie, 

Déclarent leur intention de canaliser, développer et stimuler ces relations économi-
ques à la lumière des principes exposés ci-dessus, et à cette fin sont convenus de ce qui 
suit : 

Article premier 

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement de Guinée équatoriale useront plei-
nement de tous les moyens autorisés par leur législation nationale respective pour déve-
lopper les échanges de biens et de services entre les deux pays. 

Article II 

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement de Guinée équatoriale garantissent 
que les hommes et femmes d'affaires et entreprises espagnols et guinéens établis sur le 
territoire de l'autre partie se verront appliquer un traitement non moins favorable que ce-
lui appliqué aux hommes et femmes d'affaires ou entreprises de tout autre pays pour tou-
tes les questions concernant le transfert des revenus et le rapatriement de capitaux, en ac-
cord avec la législation existant dans chaque pays. 

Article III 

Les Gouvernements d'Espagne et de Guinée équatoriale déclarent être prêts à coopé-
rer étroitement dans la fourniture d'une assistance technique, et à faciliter l'envoi d'ex-
perts pour conseiller les secteurs public et privé des deux pays sur des projets qui pour-
raient s'avérer mutuellement avantageux. 

Ils déclarent également être prêts à examiner et à mettre en œuvre des programmes 
de formation et de développement professionnel pour les citoyens guinéens et espagnols. 

Article IV 

Afin d'alléger le budget de la République de Guinée équatoriale du poids que repré-
sente le financement de certains postes relatifs à des besoins et priorités d'urgence établis 
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par le Gouvernement de la République et de lui permettre de la sorte de couvrir une 
gamme plus vaste de besoins de ce genre, dans l'optique d'améliorer le développement 
économique et social du peuple guinéen, le Gouvernement espagnol octroiera en 1971 
une subvention de financement pour les éléments détaillés ci-dessous, conformément aux 
spécifications techniques relatives à la construction, à l'emplacement et à l'exécution de-
vant faire l'objet d'un accord mutuel urgent: (a) la construction de 400 logements; (b) la 
construction et l'installation d'hôpitaux équipés pour fournir des soins généraux et spécia-
lisés; (c) l'alimentation en eau de la ville de Bata. Par ailleurs, le Gouvernement espagnol 
octroiera en 1971 une subvention de financement et fournira le paquebot Romeu pour le 
service interprovincial, et financera une étude de faisabilité pour l'installation d'une ci-
menterie en Guinée équatoriale. Le Gouvernement espagnol renforcera également le pro-
gramme de coopération en matière éducative en octroyant des subventions pour la cons-
truction de deux écoles supplémentaires en 1971. 

Article V 

Une commission mixte ministérielle de haut niveau se réunira au premier et au qua-
trième trimestre de chaque année, alternativement à Madrid et à Santa Isabel, pour exa-
miner le statut et la situation de la coopération entre les deux pays dans tous les secteurs, 
dans le cadre général des relations guinéo-espagnoles, couvrant à la fois les progrès réali-
sés et l'ensemble des difficultés et problèmes rencontrés pendant l'exécution, et formulera 
des propositions adéquates aux deux gouvernements quant aux solutions les plus appro-
priées pour dépasser ces difficultés et problèmes et pour promouvoir la coopération fu-
ture. 

Article VI 

Le présent Accord remplace dans son intégralité l'Accord de coopération économi-
que entre les Gouvernements d'Espagne et de la République de Guinée équatoriale signé 
à Bata le 19 mai 1979, dont les deux gouvernements considèrent qu'il a été rempli de 
manière satisfaisante dans tous ses objets et objectifs. 

Le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale reconnaît et est reconnais-
sant pour le soutien qu'il a reçu de la part du Gouvernement espagnol, dans le cadre de 
l'ancien Accord de coopération économique, pour aider à son entrée dans le Fonds moné-
taire international, à la constitution de sa Banque centrale (Banco Central de Emision 
Guineano), et à la création et à l'établissement de sa propre monnaie. 

Article VII 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, et sera valable pour une 
durée de deux ans à partir de cette date, renouvelable pour des durées égales de deux ans 
par tacite reconduction si aucune des parties ne le dénonce dans un délai de six mois pré-
cédant la date d'expiration. 
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FAIT en deux exemplaires à Santa Isabel de Fernando Poo, le 24 juillet 1971. 

Pour le Gouvernement d'Espagne : 
L'ambassadeur d'Espagne, 
ALBERTO LÓPEZ HERCE  

Pour le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale : 
Le Ministre des travaux publics, du logement et du transport, 

JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF EQUATORIAL 
GUINEA ON AIR TRANSPORT 

The Government of Spain and 
The Government of the Republic of Equatorial Guinea, 
Desiring to promote the development of air transport between the Republic of Equa-

torial Guinea and Spain and to continue, to the fullest extent possible, the international 
cooperation in this field; 

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Convention 
on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944, have agreed as 
follows: 

Article 1 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in 
this Convention for the purpose of establishing scheduled international air services on the 
routes specified. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while op-
erating an agreed service on a specified route, the following rights: 

(a) To fly without landing over the territory of the other Contracting Party; 
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; 
(c) To make stops at the points of the territory of the other Contracting Party speci-

fied in the route schedule contained in the annex to this Convention, for the purpose of 
taking on and putting down passengers, mail and cargo in international air traffic exclud-
ing cabotage traffic in the said territory. 

2. The routes on which the designated airline shall be authorized to operate interna-
tional air services shall be specified in the route schedule (hereinafter referred to as "the 
agreed services" and "the specified routes"). 

3. For the purposes of this Convention and its annex: 
(a) The term "territory" shall have the same meaning as in article 2 of the Conven-

tion on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944; 
(b) The term "aeronautical authorities" shall mean: 
- In the case of the Republic of Equatorial Guinea, the Ministry of Public Works, 

Housing and Transport; 
- In the case of the Spain, the Air Ministry (Sub-Secretariat of Civil Aviation); 
- Or in either case, any person or institution authorized to assume the functions cur-

rently exercised by those Ministries; 
(c) The terms "designated airline" or "designated airlines" shall mean the airline or 

airlines designated by either Contracting Party for the purpose of operating the agreed 
services described in the annex to this Agreement; 
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(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" shall have the same meaning as in article 96 of the 1944 Chicago Con-
vention. 

Article 2  

Operating permits 
1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 

Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services 
on the specified routes. 

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall, without 
delay and subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, grant the re-
quired operating permits to the designated airline or airlines. 

3. Each of the Contracting Parties shall have the right to revoke the designation of 
one airline and to replace it with another by written notice to the other Party. 

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to show proof, pursuant to the provisions of the 
Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944), that it is able to comply 
with the obligations stipulated in the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by these authorities in connection with the operation of international air services. 

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permits re-
ferred to in paragraph 2 of this article if the said Contracting Party is convinced that sub-
stantial ownership and effective control of such airline are not vested in the Contracting 
Party designating the airline or in its nationals. 

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time 
to operate the agreed services, provided that a tariff in accordance with the provisions of 
article 9 of this Convention is in force in respect of these services. 

Article 3 

Revocation and suspension 
1. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operating permit granted to 

the airline designated by the other Contracting Party, or to suspend the exercise by such 
airline of the rights specified in article 1 of this Convention, if: 

(a) It is convinced that substantial ownership and effective control of such airline are 
not vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or 

(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contracting 
Party granting those rights, or 

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions 
prescribed in this Convention. 

2. Unless revocation or immediate suspension are essential to prevent further in-
fringements of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation 
with the other Contracting Party. 
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Article 4 

Applicable provisions 
1. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its territory to 

the entry and departure of aircraft engaged in international air navigation or to the opera-
tion of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft of the airline or air-
lines designated by the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of each Contracting Party applicable in its territory to 
the entry, stay and departure of passengers, baggage, mail and cargo and those concern-
ing formalities, immigration, passports, customs and quarantine measures shall apply to 
the passengers, baggage, mail or cargo transported by the designated airline or airlines of 
the other Contracting Party while in the said territory. 

Article 5 

For military reasons or for reasons of public security, either Contracting Party may 
restrict or prohibit flights over certain zones of its territory by the aircraft of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party, provided that such restrictions or 
prohibitions also apply to the aircraft of the designated airline or airlines of the first Con-
tracting Party and to airlines of third States operating scheduled international air services. 
The prohibited zones shall be of reasonable size so as not to obstruct air traffic unneces-
sarily, and the limits of those zones shall be communicated as quickly as possible to the 
other Contracting Party. 

Article 6 

Customs and exemptions 
1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either 

Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel, lubricants and stores (includ-
ing food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be exempt from all cus-
toms duties, inspection fees or other duties or taxes, except for taxes and payments for 
services rendered, on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided 
that such equipment and stores remain on board the aircraft until such time as the flight 
resumes. 

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with the ex-
ception of charges for services rendered: 

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within 
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board aircraft op-
erated on international services of the other Contracting Party; 

(b) Spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the maintenance 
or repair of aircraft operated on international air services by the designated airline of the 
other Contracting Party; and 

(c) Fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies 
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are consumed during the flight over the territory of the Contracting Party in which they 
were taken on board. 

The items referred to in subparagraphs a, b and c may be required to be kept under 
customs supervision or control. 

3. The regular airborne equipment, as well as other articles and stores on board the 
aircraft of one Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such a 
case, they may be placed under the supervision of the said authorities until such time as 
they are re-exported or otherwise disposed of in a duly authorized manner. 

4. Passengers in transit through the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject only to simplified control and shall be afforded every facility. Baggage and cargo in 
direct transit shall be exempt from customs and other similar duties or taxes. 

Article 7 

Transfer of excess receipts 
Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to free transfer 

into convertible currency, at the official exchange rate, of the excess of receipts over ex-
penditure earned in its territory in connection with the transport of passengers, baggage, 
mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party. 

Article 8.  

Certificates and licences 
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-

dered valid by a Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operating the routes specified in the annex. However, each Con-
tracting Party reserves the right to recognize as valid, for the purpose of flight over its 
own territory, certificates of competency and licences issued to its own nationals by an-
other State. 

Article 9 

Tariffs for carriage 
1. The tariffs of the airlines which one of the Contracting Parties applies to carriage 

to or from the territory of the other Contracting Party shall be set at reasonable levels, 
due regard being paid to all relevant factors, such as the cost of operation, the type of 
equipment used, the characteristics of the different routes, reasonable profit and the tar-
iffs of other airlines. 

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be set in 
agreement with the designated airlines of the two Contracting Parties, after consultation 
with other airlines operating over all or part of the same routes. Where possible, the rate-
setting machinery of the International Air Transport Association shall be used. 
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3. The tariffs thus set shall be submitted for approval to the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties not less than 30 days before the date laid down for their entry 
into force. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the agreement of 
the said authorities. 

4. If the designated airlines cannot reach agreement on such tariffs or if, for any 
other reason, a tariff cannot be set in accordance with the provisions of paragraph 2 of 
this article, or if, during the first 15 days of the period of 30 days specified in paragraph 3 
of this article, one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its 
disagreement with any tariff reached in conformity with the provisions of paragraph 2 of 
this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine 
the tariff by mutual agreement. 

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted 
to them pursuant to paragraph 3 of this article, or on the setting of any tariff in accor-
dance with paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of 
article 14 of this Convention. 

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter into 
force if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not approved it. 

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Convention shall 
remain in force until new tariffs have been set in accordance with the provisions of this 
article. 

Article 10 

Statistics 
The aeronautical authorities of each Contracting Party shall be required to furnish to 

the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical 
data as may reasonably be regarded as necessary for the purpose of reviewing the capac-
ity required on the agreed air services by the designated airlines of the other Contracting 
Party. Such statements shall include all data required to determine the volume of traffic 
carried by the airlines in question on the agreed services. 

Article 11 

Consultations 
The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult together from 

time to time in a spirit of close cooperation, with a view to ensuring compliance with the 
provisions of this Convention and its annex. 

Article 12 

Amendments to the Convention 
1. If either of the Contracting Parties considers it desirable that any provision of this 

Convention be amended, it may request consultations with the other Contracting Party. 
Such consultations may take place between the aeronautical authorities either orally or by 
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correspondence and shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of the 
request. Any such amendments shall enter into force once they have been confirmed by 
an exchange of diplomatic notes provided the constitutional requirements of both coun-
tries have been met. 

2. Amendments to the annex to this Convention shall be arranged by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall 
be confirmed by an exchange of diplomatic notes. 

Article 13 

Amendment by multilateral treaties 
This Convention and its annex shall be amended to conform with any multilateral 

agreement which may be binding on both Contracting Parties. 

Article 14 

Settlement of disputes 
1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation 

or application of this Convention, the parties shall first endeavour to settle it through di-
rect negotiations. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute, by 
agreement, may be referred for decision to any person or organization, or should one of 
the Contracting Parties so request, to the decision of a tribunal of three arbitrators, one 
nominated by each of the Contracting Parties and a third appointed by the other two. 
Each Party shall nominate an arbitrator within a period of 60 days from the date of re-
ceipt by either Contracting Party from the other Contracting Party of a notice through the 
diplomatic channel requesting arbitration of the dispute; and the third arbitrator shall be 
appointed within a period of 60 days. If either of the Contracting Parties fails to nominate 
an arbitrator within the indicated period, the President of the Council of the International 
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an 
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such cases, the third arbitrator shall be a 
national of a third State and shall act as President of the arbitration tribunal. Should the 
President be a national of one of the Contracting Parties, or be prevented from serving 
for other reasons, his replacement in the position shall make the corresponding appoint-
ments. 

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision taken under para-
graph 2 of this article. 

Article 15 

Denunciation 
Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party 

of its decision to denounce this Convention. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the 
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Convention shall terminate 12 months after date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of 
that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, it 
shall be deemed to have been received 14 days after receipt of such notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organization. 

Article 16 

Registration 
This Convention and any amendment thereto and any exchange of notes, in accor-

dance with the provisions of article 13, shall be registered with the International Civil 
Aviation Organization. 

Article 17 

Final provisions 
This Convention shall enter into force definitively on the date on which the two 

Contracting Parties inform one another that their respective constitutional formalities 
have been completed and provisionally as from the date of its signature. 

DONE in duplicate at Santa Isabel de Fernando Póo on 24 July 1971. 

For the Government of Spain: 
ALBERTO LÓPEZ HERCE 
Ambassador of Spain 

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO 

Minister of Public Works, Housing and Transport 
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ANNEX 

Route Schedule 
A. Equatorial Guinea routes: 
1. Points in Equatorial Guinea - Intermediate points - Las Palmas. 
2. Points in Equatorial Guinea - Intermediate points - Madrid. 
B. Spanish routes: 
1. Points in Spain - Intermediate points in Africa - Santa Isabel and/or Bata - Points 

beyond in Africa. 
C. At the convenience of the designated airlines, any point listed in the route sched-

ule may be omitted on any or all services.  
Capacity 
1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-

tracting Party to operate the agreed services on the routes specified between their respec-
tive territories. 

2. Each Contracting Party shall take into account the interests of the other Party in 
common routes so as not to affect unduly the services which the latter provides. 

3. The agreed services provided by the airlines designated by the Contracting Parties 
shall bear a direct relationship to the transport requirements for the specified routes and 
shall have as their primary objective to offer, with a reasonable amount of cargo, suffi-
cient capacity to fill present requirements, or requirements which can be reasonably esti-
mated, for transport of passengers, cargo and mail between the territory of the Contract-
ing Parties designating the airline and the country of final destination of the traffic. 

4. For transport of passengers, cargo and mail provided along points of a specified 
route located in the territory of States other than the State designating the airline, the gen-
eral principle of that capacity offered shall be related to: 

(a) Traffic demand between the country of origin and countries of destination; 
(b) The requirements of economical operation of the services in question; 
(c) Existing traffic demand in the region through which the route passes, taking into 

account the interests of local and regional services. 
5. Application of this Convention is limited in principle to the exercise of the traffic 

rights between the territories of the two Parties. Possible traffic rights in respect of inter-
mediate stops in third countries, known as the fifth freedom, shall in each case be the 
subject of an agreement between the respective aeronautical authorities. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE 
ÉQUATORIALE RELATIVE AUX TRANSPORTS AÉRIENS  

Le Gouvernement de l'Espagne, et 
Le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale, et  
Désireux de favoriser le développement des transports aériens entre la République de 

Guinée équatoriale et l'Espagne et de poursuivre, dans la plus grande mesure possible, la 
coopération internationale dans ce domaine; 

Désireux d'appliquer à ces transports les principes et les dispositions de la Conven-
tion relative à l'aviation civile internationale signée à Chicago le 7 décembre 1944, ont 
nommé à cet effet leurs plénipotentiaires, dûment autorisés à cet effet, lesquels sont 
convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Chacune des Parties contractantes accorde à l'autre Partie les droits spécifiés dans 
la présente Convention afin d'établir des services aériens internationaux réguliers sur les 
routes spécifiées. Les entreprises de transports aériens désignées par chacune des Parties 
contractantes auront le droit, aux fins de l'exploitation d'un service convenu sur une route 
spécifiée : 

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir. 
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire. 
c) De faire escale aux points du territoire de l'autre Partie contractante indiqués dans 

le Tableau des routes figurant à l'annexe à la présente Convention pour embarquer et dé-
barquer, en trafic aérien international, des passagers, du courrier et du fret, à l'exclusion 
des transports entre deux points dudit territoire. 

2. Les routes sur lesquelles les entreprises de transports aériens désignées sont auto-
risées à opérer les services aériens internationaux sont spécifiées sur le Tableau des rou-
tes. Ces services et routes sont ci-après dénommés "services convenus" et "routes spéci-
fiées". 

3. Aux fins de l'application de la présente Convention et de son annexe : 
a) Le terme "territoire" a le sens défini à l'article 2 de la Convention relative à 

l'aviation civile internationale signée à Chicago le 7 décembre 1944. 
b) L'expression "autorités aéronautiques" désigne : 
- En ce qui concerne la République de Guinée équatoriale, le Ministère des tra-
vaux publics, du logement et des transports; 
- En ce qui concerne l'Espagne, le Ministère de l'air (Sous-Secrétariat à l'avia-
tion civile); 



Volume 2327, I-41693 

 60

- Ou dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilité à remplir les 
fonctions actuellement exercées par lesdites autorités. 
c) L'expression "entreprise désignée" ou "entreprises désignées" désigne l'entre-

prise ou les entreprises de transports aériens que chacune des Parties contractantes aura 
désignées pour exploiter les services convenus indiqués à l'annexe de la présente 
Convention. 

d) Les expressions "service aérien", et "service aérien international", "entreprise 
de transports aériens" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 
de la Convention de Chicago de 1944. 

Article 2 

Autorisations nécessaires 
1. Chacune des Parties contractantes pourra désigner, moyennant notification écrite à 

l'autre Partie, une ou plusieurs entreprises de transports aériens pour exploiter les services 
convenus sur les routes spécifiées. 

2. Conformément aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent article, l'autre 
Partie contractante, au reçu de cette désignation, donnera sans retard à l'entreprise ou aux 
entreprises de transports aériens désignées les autorisations voulues. 

3. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit d'annuler la désignation d'une 
entreprise de transports aériens et de la remplacer par une autre, sous réserve d'en aviser 
l'autre Partie par écrit. 

4. Les autorités aéronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger 
de l'entreprise désignée par l'autre Partie qu'elle apporte la preuve, conformément aux 
dispositions de la Convention de l'aviation civile internationale (Chicago, 1944), qu'elle 
est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et règlements que lesdites 
autorités appliquent normalement et raisonnablement à l'exploitation des services aériens 
internationaux. 

5. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser les autorisations mention-
nées au paragraphe 2 du présent article lorsqu'elle n'est pas convaincue que la propriété et 
le contrôle effectif de cette entreprise sont en bonne partie entre les mains de la Partie 
contractante qui l'a désignée et de nationaux de celle-ci. 

6. L'entreprise de transports aériens ainsi désignée et autorisée pourra, à tout mo-
ment, commencer à exploiter les services convenus dès lors que les tarifs applicables à 
ces services seront entrés en vigueur conformément aux dispositions de l'article 9 de la 
présente Convention. 

Article 3 

Annulation et suspension 
1. Chaque Partie contractante se réserve le droit de révoquer l'autorisation accordée à 

une entreprise de transports aériens désignée par l'autre Partie ou de suspendre l'exercice 
par ladite entreprise des droits énoncés à l'article premier de la présente Convention : 
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a) Si elle n'est pas convaincue que la propriété et le contrôle effectif de l'entreprise 
sont en bonne partie entre les mains de la Partie contractante qui l'a désignée ou de natio-
naux de cette dernière; ou 

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et règlements de la Partie contractante 
qui accorde les droits; ou 

c) Si l'entreprise cesse d'exploiter les services convenus conformément aux condi-
tions prescrites dans de la présente Convention. 

2. À moins que la révocation ou la suspension ne soient immédiatement nécessaires 
pour éviter de nouvelles infractions aux lois et règlements applicables, chacune des Par-
ties contractantes n'usera de cette faculté qu'après avoir consulté l'autre Partie. 

Article 4 

Dispositions applicables 
1. Les lois et règlements d'une Partie contractante régissant, sur son territoire, l'en-

trée ou la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne internationale ou les vols 
de ces aéronefs au-dessus dudit territoire s'appliquent aux aéronefs de l'entreprise ou des 
entreprises désignées par l'autre Partie contractante. 

2. Les lois et règlements d'une Partie contractante qui régissent, sur son territoire, 
l'entrée, le séjour et la sortie des passagers, de l'équipage, des bagages, du courrier et du 
fret, tels que les règlements relatifs aux formalités, à l'immigration, aux passeports, au 
contrôle sanitaire et à la douane, sont également applicables aux passagers, à l'équipage, 
au courrier et au fret transportés par les aéronefs de l'entreprise ou des entreprises dési-
gnées par l'autre Partie. 

Article 5 

Chacune des Parties contractantes pourra, pour des raisons militaires ou de sécurité 
publique, restreindre ou interdire le survol par des aéronefs de l'entreprise ou des entre-
prises désignées par l'autre Partie contractante de certaines zones de son territoire, sous 
réserve que ces restrictions ou interdictions s'appliquent également aux aéronefs de l'en-
treprise ou des entreprises désignées par la première Partie contractante ou aux entrepri-
ses de transports aériens de pays tiers qui exploitent des services aériens internationaux 
réguliers. Les zones interdites devront avoir une superficie raisonnable afin de ne pas gê-
ner inutilement la navigation aérienne et leurs limites devront être communiquées dans 
les délais les plus brefs à l'autre Partie contractante. 

Article 6 

Douanes et exemptions 
1. Les aéronefs utilisés en service international par les entreprises de transports aé-

riens désignées par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur équipement 
normal les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris les aliments, les 
boissons et le tabac) se trouvant à bord desdits aéronefs, seront exempts de tous droits de 
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douane et d'inspection, ou autres droits et taxes, à l'exception des taxes et paiements pour 
services rendus, lors de leur entrée sur le territoire de l'autre Partie contractante, à condi-
tion que cet équipement et ces provisions restent à bord de l'aéronef en attendant la pour-
suite du vol. 

2. Seront également exempts des mêmes droits et taxes, à l'exception des droits et 
douanes pour services rendus : 

a) Les provisions de bords embarquées sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fixées par les autorités de cette Partie, pour être consommées à 
bord des aéronefs utilisés en service international par l'autre Partie contractante; 

b) Les pièces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes pour l'entretien ou la réparation des aéronefs utilisés en service international par l'en-
treprise de transports aériens désignée par l'autre Partie contractante; 

c) Les carburants et les lubrifiants destinés aux aéronefs exploités par les entreprises 
désignées par l'autre Partie contractante et utilisés en service international, même s'ils 
sont utilisés lors du survol du territoire de la Partie contractante où ils ont été embarqués. 

Les articles mentionnés aux alinéas a, b, et c pourront être soumis à une surveillance 
ou à un contrôle douanier. 

3. L'équipement normal des aéronefs, de même que les autres articles et provisions 
se trouvant à bord des aéronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront être em-
barqués sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorités douanières de 
celle-ci. En pareil cas, ils pourront être maintenus sous la surveillance desdites autorités 
jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou qu'il en soit disposé autrement, conformément aux 
modalités autorisées. 

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne seront 
soumis qu'à un simple contrôle et jouiront de facilités de tous ordres. L'équipage et le fret 
en transit direct seront exempts de droits ou impôts douaniers et de tous autres droits si-
milaires. 

Article 7 

Transferts des excédents 
Chacune des Parties contractantes accorde à l'autre Partie le droit de transférer li-

brement, en devises convertibles au taux de change officiel, l'excédent des recettes sur les 
dépenses réalisé sur son territoire à l'occasion du transport de passagers, de bagages, de 
courrier et de fret effectué par l'entreprise de transports aériens désignée par l'autre Partie 
contractante. 

Article 8 

Certificats et licences 
Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrées ou vali-

dées par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie contractante 
pour l'exploitation des routes indiquées à l'annexe. Chaque Partie contractante se réserve 
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cependant le droit de reconnaître la validité, pour le survol de son territoire, des brevets 
d'aptitude et des licences délivrés à ses propres ressortissants par l'autre État. 

Article 9 

Tarifs de transport 
1. Les tarifs appliqués par les entreprises de transports aériens d'une des Parties 

contractantes aux transports à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie 
seront fixés à un niveau raisonnable, compte tenu de tous les éléments d'appréciation, tels 
que les frais d'exploitation, la catégorie de l'équipement en service, les caractéristiques 
des différentes routes, la réalisation d'un bénéfice raisonnable et les tarifs appliqués par 
les autres entreprises de transports aériens. 

2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article seront, si possible, fixés d'un 
commun accord par les entreprises de transports aériens désignées par les deux Parties 
contractantes, après consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la 
même route. Autant que possible, l'accord sera réalisé en recourant à la procédure de 
fixation des tarifs établie par l'Association des transports aériens internationaux (IATA). 

3. Les tarifs ainsi fixés seront soumis à l'approbation des autorités aéronautiques des 
Parties contractantes au moins trente jours avant la date prévue pour leur entrée en vi-
gueur. Dans des cas spéciaux, ce délai pourra être réduit, sous réserve de l'accord desdi-
tes autorités. 

4. Si les entreprises de transports aériens désignées ne peuvent se mettre d'accord sur 
l'un de ces tarifs ou si, pour une raison quelconque, un tarif ne peut être fixé conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du présent article ou encore si, dans les 15 pre-
miers jours du délai de 30 jours mentionné au paragraphe 3 du présent article, l'une des 
Parties contractantes fait savoir à l'autre Partie qu'elle n'approuve aucun tarif fixé confor-
mément aux dispositions du paragraphe 2 du présent article, les autorités aéronautiques 
des Parties contractantes s'efforceront de le fixer par voie d'accord entre elles. 

5. Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas à s'entendre pour approuver un 
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du présent article ou pour fixer 
un tarif en application du paragraphe 4, le différend sera réglé conformément aux dispo-
sitions de l'article 15 de la présente Convention. 

6. Conformément aux dispositions du paragraphe 3 du présent article, aucun tarif 
n'entrera en vigueur si les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes ne 
l'ont pas approuvé. 

7. Les tarifs fixés conformément aux dispositions de la présente Convention reste-
ront en vigueur jusqu'à ce que de nouveaux tarifs aient été fixés conformément aux dis-
positions du présent article. 

Article 10 

Statistiques 
Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux autorités 

aéronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques qui pourront raisonna-



Volume 2327, I-41693 

 64

blement être jugées nécessaires pour vérifier la capacité offerte sur les services convenus 
par l'entreprise aéronautique désignée par l'autre Partie. Ces informations contiendront 
tous les renseignements nécessaires pour déterminer le volume du trafic acheminé par 
lesdites entreprises sur les services convenus. 

Article 11 

Consultations 
Les autorités aéronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps à au-

tre, dans un esprit d'étroite collaboration, pour assurer une application satisfaisante des 
dispositions de la présente Convention et de son annexe. 

Article 12 

Modification de la Convention 
1. Si l'une ou l'autre Partie contractante juge souhaitable de modifier une disposition 

quelconque de la présente Convention, elle pourra demander l'ouverture de consultations 
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront intervenir entre les autorités aéronau-
tiques verbalement ou par correspondance, devront commencer dans un délai de soixante 
jours à compter de la date de réception de la demande. Les modifications convenues en-
treront en vigueur dès qu'elles auront été confirmées par un échange de notes diplomati-
ques, une fois accomplies les formalités constitutionnelles requises dans les deux pays. 

2. Les modifications à l'annexe de la présente Convention pourront être convenues 
directement entre les autorités aéronautiques compétentes des deux Parties contractantes 
et confirmées par un échange de notes diplomatiques. 

Article 13 

Modifications pour tenir compte des conventions multilatérales 
S'il est conclu une convention multilatérale, relative aux transports aériens ayant 

force obligatoire pour les deux Parties contractantes, la présente Convention et son an-
nexe seront modifiés pour être rendus conformes aux dispositions de ladite convention. 

Article 14 

Règlement des différends 
1. Au cas où un différend surgirait entre les Parties contractantes quant à l'applica-

tion et à l'interprétation de la présente Convention, elles s'efforcent en premier lieu de le 
régler par voie de négociations directes. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement par voie de négocia-
tions, le différend peut être soumis, d'un commun accord, à la décision de toute personne 
ou organisme, ou au cas où une des Parties contractantes le demanderait, à la décision 
d'un tribunal composé de trois arbitres, dont un nommé par chacune des Parties contrac-
tantes et un troisième désigné par les deux arbitres nommés en premier lieu. Chacune des 
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Parties contractantes nomme un arbitre dans un délai de soixante jours à compter de la 
date à laquelle l'une des Parties contractantes a reçu de l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, un préavis demandant que le différend soit soumis à arbitrage; le troisième arbitre 
est nommé dans un nouveau délai de soixante jours. Si l'une quelconque des Parties 
contractantes ne désigne pas d'arbitre dans le délai indiqué ou si le troisième arbitre n'a 
pas été désigné dans le délai fixé, l'une quelconque des Parties contractantes peut deman-
der au Président du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale qu'il 
nomme un ou plusieurs arbitres, selon le cas. En pareil cas, le troisième arbitre est un na-
tional d'un État tiers et fait fonction de président du Tribunal arbitral. Au cas où le Prési-
dent a la nationalité d'une des Parties contractantes, ou est empêché pour toute autre rai-
son, son remplaçant dans sa charge procède aux nominations requises. 

3. Les Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute décision rendue en 
l'application du paragraphe 2 du présent article. 

Article 15 

Dénonciation 
Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier à l'autre Partie sa dé-

cision de dénoncer la présente Convention. Cette notification est communiquée simulta-
nément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, la Convention 
prend fin douze mois après la date de réception de la notification par l'autre Partie 
contractante, à moins que cette notification ne soit retirée d'un commun accord avant l'ex-
piration de ce délai. À défaut d'accusé de réception de l'autre Partie, la notification est ré-
putée être parvenue quatorze jours après la date de sa réception par l'Organisation de 
l'aviation civile internationale. 

Article 16 

Enregistrement 
La présente Convention et toutes les modifications qui pourront y être apportées, 

ainsi que tout échange de notes y relatives, conformément à l'article 13, seront enregistrés 
auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). 
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Article 17 

Clauses finales 
La présente Convention entrera en vigueur à partir de la date à laquelle les Parties 

contractantes se seront informées mutuellement de l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles de leurs pays respectifs et il sera appliqué à titre provisoire dès la date 
de sa signature. 

FAIT à Santa Isabel de Fernando Póo, en double exemplaire, en langue espagnole, le 
24 juillet 1971, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de l'Espagne : 
L'Ambassadeur, 

ALBERTO LÓPEZ HERCE 

Pour le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale : 
Le Ministre des travaux publics, du logement et des transports, 

JESÚS-ALFONSO OYONO ALOGO 
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ANNEXE 

Tableau des routes 
A. Routes guinéennes : 
1. Points en Guinée équatoriale – Points intermédiaires – Las Palmas. 
2. Points en Guinée équatoriale – Points intermédiaires – Madrid. 
B. Routes espagnoles : 
1. Points en Espagne – Points intermédiaires en Afrique – Santa Isabel et/ou Bata – 

Points au-delà en Afrique. 
C. Tout point énuméré dans le tableau de routes pourra, au gré des entreprises dési-

gnées, ne pas être desservi sur tout ou partie de leurs services. 
Règles de capacité 
1. Les entreprises désignées par les Parties contractantes devront avoir la possibilité 

d'exploiter, dans des conditions équitables et égales, les services convenus sur les routes 
indiquées entre leurs territoires respectifs. 

2. Chaque Partie contractante prendra en considération, sur les routes communes, les 
intérêts de l'autre Partie, afin de ne pas affecter indûment ses services. 

3. La capacité des services convenus exploités par les entreprises désignées par les 
Parties contractantes devra être en rapport direct avec les besoins du transport sur les rou-
tes spécifiées et ces services devront avoir comme objectif primordial d'offrir, avec un 
coefficient de charge raisonnable, une capacité suffisante pour répondre aux besoins pré-
sents, ou raisonnablement prévisibles en matière de transports de passagers, de fret et de 
courrier entre le territoire de la Partie contractante qui désigne l'entreprise aérienne et le 
pays de la désignation finale du trafic. 

4. Pour le transport de passagers, de fret et de courrier effectué entre des points d'une 
route spécifiée située sur le territoire d'un État distinct de celui qui a désigné l'entreprise 
aérienne, il est tenu compte du principe général que la capacité offerte doit être adaptée à : 

a) La demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination. 
b) Les exigences d'une exploitation rentable des lignes considérées. 
c) La demande de trafic existant dans les régions traversées, compte tenu des lignes 

locales et régionales. 
5. L'application de la présente Convention est limitée en principe à l'exercice des 

droits de trafic entre les territoires des deux Parties. Les droits éventuels de trafic dans les 
escales de pays tiers, connus comme étant la cinquième liberté, feront dans chaque cas 
l'objet d'un accord entre les autorités aéronautiques concernées. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD CULTUREL HAITIANO-ESPAGNOL 

Le Gouvernement de la République d'Haïti et le Gouvernement d'Espagne désireux 
de conclure un Accord Culturel destiné promouvoir, moyennant la coopération et 
l'échange, la connaissance réciproque des valeurs artistiques, scientifiques et techniques 
de leurs peuples, et leurs manifestations culturelles respectives en général, 

Conviennent ce qui suit : 

Article 1er 

Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront d'augmenter par les moyens leur por-
tée, les échanges culturels entre leurs deux peuples et ces effets s'accordent à : 

1. Stimuler et faciliter des visites et voyages d'études écrivains, de professeurs, l'ar-
tistes, d'hommes de science et de techniciens de l'autre pays. 

2. Faciliter et organiser la représentation de groupes dramatiques, musicaux et fol-
kloriques originaires d'un pays sur le territoire de l'autre. 

3. Stimuler et favoriser l'échange de publications imprimées, de films, de matériel 
audiovisuel et musical, ainsi que des programmes radiophoniques et télévisés d'intérêt 
mutuel, par l'intermédiaire des Organismes compétents des administrations respectives. 

Il reste exclu de cet échange les oeuvres ou matières qui peuvent contenir des allu-
sions injurieuses et offensantes pour l'un des deux pays, ou qui revêtent un caractère net-
tement tendancieux susceptible de porter préjudice au prestige et aux intérêts récipro-
ques, et en général, tout écrit de nature à affecter la bonne compréhension et la collabora-
tion entre les deux pays. 

4. Faciliter, selon les modalités et les conditions propres à chaque cas, l'échange de 
reproduction d'objets et de documents de valeur historique ou artistique qui se trouvent 
dans les Musées ou Bibliothèques et qui offrent un intérêt spécial pour l'une des Parties. 

5. Favoriser dans les principales bibliothèques publiques de chacune des hautes par-
ties contractantes la création de sections spécialement consacrées aux publications et do-
cuments qui concernent l'autre Partie ainsi que stimuler l'Organisation périodique d'expo-
sitions de livre et éventuellement, le don réciproque de ce genre de matériel. 

Les Hautes Parties Contractantes autoriseront sous la demande de l'une d'elles et en 
conformité avec la Législation en vigueur en cette matière, l'accès à leur documentation 
historique et culturelle. 

Article 2 

Les Hautes Parties Contractantes favoriseront, dans le cadre de leur législation in-
terne respective, la création et le fonctionnement d'Institutions Culturelles, relevant du 
Gouvernement de l'autre Partie, destinées à promouvoir les fins pour lesquelles a été 
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conclue la présente Convention. Elles favoriseront également la création et le fonction-
nement d'Institutions Culturelles non-officielles, orientées vers les mêmes fins, en accord 
avec les dispositions légales en vigueur dans chaque pays pour ce genre d'Associations. 

Article 3 

Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de créer dans le mesure de leurs pos-
sibilités des chaires ou des Conférences de leur langue et littérature dans les Universités 
ou Centres d'Enseignement Supérieur de l'autre Partie, ainsi que d'introduire l'enseigne-
ment régulier de leur histoire respective aux degrés moyen et supérieur. 

Article 4 

Les Hautes Parties Contractantes favoriseront l'octroi de bourses d'études aux étu-
diants de niveau supérieur, par l'intermédiaire d'Organismes techniques compétents et en 
accord avec les réglements qui régissent cette matière dans chacun des deux pays. 

Article 5 

La Sanction du présent Accord entraîne l'équivalence automatique des titres univer-
sitaires conférés au même degré par les deux Hautes Parties Contractantes, de sorte que 
ceux qui se trouvent en possession d'un titre qui les habilite l'exercice de la profession 
dans le pays où ce titre e été octroyé, pourront l'exercer librement dans l'autre pays sous 
réserves des dispositions légales et de la règlementation interne de ce dernier en cette ma-
tière. 

De même les titres de bachelier, pourvu que ceux-ci aient été obtenus dans la pléni-
tude des formalités prescrites dans chaque pays vaudront l'occasion d'études supérieures 
qui pourront être entreprises dans l'autre pays où ils sont reconnus naturellement selon la 
législation en vigueur dans ledit Pays. 

Pour que le titre ou diplôme produise les effets exprimés, il est requis : 
1. la présentation de ce titre ou diplôme dûment légalisé; 
2. que celui qui le présente prouve, moyennant certificat de la Mission Diplomatique 

ou du Consulat le plus proche de son pays, qu'il est la personne en faveur de laquelle a 
été délivré ledit titre ou diplôme; 

3. que, sollicitant dans l'un des deux pays 1'équivalence d'un diplôme ou titre acadé-
mique délivré par l'autre pays, l'intéressé, qui veut entreprendre des études universitaires 
ou exercer une profession, certifie en outre, que tel document est nécessaire dans son 
pays propre pour réaliser lesdites études ou pour exercer la profession correspondante. 

Les études des disciplines réalisées par les nationaux de l'un quelconque des deux 
pays dans l'un des États Contractants pourront être acceptées dans les établissements 
d'enseignement de 1'autre, avec une égale valeur académique attribuée dans le pays où el-
les ont été faites; 

Une telle demande, l'intéressé la soumettra au Ministère de l'Éducation Nationale du 
pays où il désire obtenir l'acceptation et le Ministère de 1'Éducation Nationale solution-
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nera chaque cas, en tenant compte des preuves produites et en appréciant l'équivalence 
qui doit être accordée aux études réalisées par le postulant en relation avec les conditions 
requises dans le pays où elles vont être acceptées. 

Article 6 

Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront par les moyens à leur portée et dans le 
cadre de leur législation interne respective, de corriger les inexactitudes de fait ou les in-
terprétations tendancieuses qui figurent dans les Manuels scolaires d'enseignement de 
l'Histoire et de la Géographie de l'autre Partie, les changements aux textes correspondant 
feront opportunément l'objet d'échanges de propositions avant d'être adoptés. 

Article 7 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à établir une étroite collaboration entre 
leurs administrations respectives afin d'éviter et de réprimer à l'avenir le trafic illégal des 
oeuvres appartenant au patrimoine historique, artistique et documentaire de l'un ou 
1'autre pays. 

Article 8 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à prendre toutes les mesures nécessaires 
pour assurer la protection effective des droits d'auteur et de n'importe quels autres titres 
de droit de propriété intellectuelle originaires de l'autre État, ainsi que leurs légitimes 
ayant droit, en accord avec les Conventions Internationales qui auront été ratifiées par les 
deux Parties et sur la base de la réciprocité. 

Article 9 

Persuadées de l'importance du tourisme comme moyen pour la connaissance et la 
compréhension mutuelles des deux peuples, les Hautes Parties Contractantes s'engagent à 
favoriser le mouvement touristique des citoyens du territoire d'un pays à l'autre et à ac-
corder les plus grandes facilités pour l'établissement de Bureaux ou de Centres de gestion 
de publicité touristique et pour la diffusion de son matériel. 

Article 10 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de 1'échange des instruments de ratifi-
cation pour une période de cinq années. 

Au cas où aucune des Parties Contractantes n'aurait notifié une année avant l'expira-
tion de cette période son intention de mettre fin à l'Accord, celui-ci sera maintenu en vi-
gueur indéfiniment, mais pourra être dénoncé à n'importe quel moment moyennant avis 
préalable, avec une année d'anticipation. 
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Dans le cas de dénonciation, la situation des personnes bénéficiaires des avantages 
divers en vertu de l'Accord sera maintenue jusqu'au 31 Décembre, inclusivement, de 
1'année durant laquelle la dénonciation sera effective, dans le cas des étudiants, le béné-
fice des avantages de l'Accord sera sauvegardé jusqu'à la fin du Cours académique de 
l'année en question. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires Monsieur Gabriel Anción, Chargé d'Affaires 
du Gouvernement d'Haïti en Espagne de la part de la République d'Haïti; et 

Monsieur Fernando María Castiella y Maiz, Ministre des Affaires Étrangères du 
Gouvernement Espagnol de la part de l'Espagne, ont signé le Présent Accord. 

Fait Madrid, le 13 mai mil neuf cent soixante neuf en double exemplaire pour cha-
cun des deux Gouvernements, l'un en langue française, l'autre en langue espagnole, les 
deux textes ayant égale valeur. 

Pour Haïti : 
GABRIEL ANCIÓN 

Pour l'Espagne : 
FERNANDO MARÍA CASTIELLA Y MAIZ 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND HAITI 

The Government of Spain and the Government of the Republic of Haiti, desiring to 
conclude a Cultural Agreement with a view to encouraging, through cooperation and ex-
change, reciprocal knowledge of the artistic, scientific and technical values of their peo-
ples, and of each other's cultural life in general, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The High Contracting Parties shall, as their means permit, endeavour to increase cul-
tural exchange between their two peoples, and to this end agree: 

(1) To promote and encourage visits and study trips by writers, teachers, artists, sci-
entists and technical experts of the other country. 

(2) To encourage and organize performances by theatrical, musical and folkloric 
troupes of one country in the territory of the other country. 

(3) To encourage and promote the exchange of printed materials, films, audio-visual 
and musical material, as well as radio and television programmes of mutual interest, 
through the competent agencies of their respective administrations. 

Such exchanges shall not include works and materials that may contain references 
that are offensive or insulting to either country, or that are of a clearly tendentious nature 
which may damage their prestige and reciprocal interests and, in general, any written ma-
terial that may affect good understanding and collaboration between the two countries. 

(4) To facilitate, in accordance with the modalities and conditions of each case, the 
exchange of reproductions of objects and documents of historic or artistic value that are 
held in museums or libraries and are of special interest to one of the Parties. 

(5) To promote the establishment, in the principal public libraries of each High Con-
tracting Party, of sections devoted specifically to publications and documents concerning 
the other Party, the periodic holding of book exhibitions, and, if appropriate, the recipro-
cal donation of such material. 

The High Contracting Parties shall, at the request of one of the Parties, and in accor-
dance with the laws in force in this area, grant each other access to their historical and 
cultural documentation. 

Article II 

The High Contracting Parties shall, within the framework of their respective domes-
tic laws, promote the establishment and functioning of Government-owned cultural insti-
tutions of the other Party in order to promote the goals of this Agreement. They shall also 
promote the establishment and functioning of non-governmental cultural institutions in 
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order to achieve the same goals, subject to the laws in force in each country for such in-
stitutions. 

Article III 

The High Contracting Parties shall, as far as possible, endeavour to establish profes-
sorial chairs and lectureships in their language and literature in the universities or centres 
of higher learning of the other Party, as well as to introduce the regular teaching of their 
respective languages in secondary schools and institutions of higher learning. 

Article IV 

The High Contracting Parties shall promote the granting of scholarships to higher 
education students, through the competent technical agencies, and in accordance with the 
relevant regulations of the two Parties. 

Article V 

By this Agreement, the two High Contracting Parties shall automatically recognize 
university degrees so that individuals holding a degree qualifying them to exercise a pro-
fession in the country in which it was awarded may freely exercise that profession in the 
other country, provided that they are authorized to do so by the domestic laws and regu-
lations of that State. 

By this Agreement, the two High Contracting Parties shall also recognize high 
school diplomas, provided that they have been earned in full accordance with the for-
malities required by each country; such diplomas, once recognized, shall qualify the in-
dividuals holding them to pursue higher studies in the other country on the understanding 
that this will be done in accordance with the laws in force in that State. 

For the degree or diploma to be valid, the following are required: 
1. Presentation of the duly legalized degree or diploma; 
2. The individual presenting the said degree or diploma must provide a certificate is-

sued by his country's closest diplomatic mission or consulate, proving that the degree or 
diploma was awarded to him; 

3. An individual seeking recognition in one of the two countries of a degree or di-
ploma awarded by the other country in order to continue university or higher studies or to 
exercise a profession, must also prove that that document is required in his own country 
in order to carry out such studies or exercise that profession. 

Academic studies pursued by nationals of either country in one of the contracting 
States may be accepted in the educational institutions of the other State and shall be 
granted exactly the same academic value that they carry in the country in which they 
were pursued. The individuals concerned shall submit their requests to the Ministry of 
National Education of the country in which they wish to receive credit for their studies 
and the Ministry of National Education shall decide on a case-by-case basis, taking into 
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account the documents submitted and assessing the equivalent value to be assigned to 
them, in terms of similar courses offered in that country. 

Article VI 

The High Contracting Parties shall endeavour, as their means permit, and within the 
framework of their respective domestic laws, to correct factual inaccuracies or tenden-
tious interpretations contained in textbooks used for the teaching of the history and geog-
raphy of the other party, for which purpose they shall exchange the relevant texts and 
study them with a view to recommending and adopting the appropriate changes. 

Article VII 

The High Contracting Parties undertake to establish close collaboration between 
their respective administrations with a view to preventing and suppressing in future ille-
gal trafficking in works belonging to the historical, artistic and documentary heritage of 
either country. 

Article VIII 

The High Contracting Parties undertake to adopt all the necessary measures to en-
sure the effective protection of the rights of authors and any other holders of intellectual 
property rights originating in the other State, as well as of their legitimate beneficiaries, 
in accordance with the international conventions ratified by the two Parties and on the 
basis of reciprocity. 

Article IX 

Convinced of the importance of tourism as a means of fostering mutual knowledge 
and understanding between the two peoples, the High Contracting Parties undertake to 
encourage tourism by citizens of one country in the territory of the other, and to provide 
the maximum possible facilities for the establishment of tourism information offices or 
centres and the dissemination of their materials. 

Article X 

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification, and shall remain in force for a period of five years. If, one year before the 
expiration of that period, neither Contracting Party has given notice of termination, this 
Agreement shall continue in force indefinitely but may be terminated at any time subject 
to one year's notice. 

In the event of termination, the status of persons benefiting from various advantages 
under the Agreement shall be maintained until 31 December, inclusive, of the year in 
which the termination takes effect; in the case of students, the benefit of the advantages 
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conferred by the Agreement shall be maintained until the end of the academic term of the 
year in question. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries, His Excellency Fer-
nando María Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs of the Spanish Government, 
on behalf of Spain; and Gabriel Anción, Chargé d'affaires of the Government of Haiti in 
Spain, on behalf of the Republic of Haiti, have signed the present Agreement. 

DONE at Madrid, on 13 May 1969, in duplicate for each signatory Government, in 
the French and the Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For Spain: 
FERNANDO MARÍA CASTIELLA Y MAIZ 

For the Republic of Haiti: 
GABRIEL ANCIÓN 



 



Volume 2327, I-41695 

 85

No. 41695 
____ 

 
Spain 

 

and 
 

Portugal 

Agreement between the Government of the Spanish State and the Government of 
the Portuguese Republic on oceanographic cooperation. Lisbon, 27 May 1971 

Entry into force:  27 May 1971 by signature, in accordance with article 16  
Authentic texts:  Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 1 August 2005 

_____________ 
 

Espagne 
 

et 
 

Portugal 

Accord entre le Gouvernement de l'État espagnol et le Gouvernement de la Répu-
blique portugaise relatif à la coopération océanographique. Lisbonne, 27 mai 
1971 

Entrée en vigueur :  27 mai 1971 par signature, conformément à l'article 16  
Textes authentiques :  portugais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Espagne, 1er août 2005 
 



Volume 2327, I-41695 

 86

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL ON 
OCEANOGRAPHIC COOPERATION 

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of Portu-
gal, 

Considering that Spain and Portugal form a well-defined regional oceanographic 
unit, with an eminent place in Atlantic and Mediterranean sea traffic, 

Taking into account that both countries have an indisputable right over extensive 
continental and island shelves, 

Believing that it is in their common interest to explore marine resources in the waters 
adjacent to their extensive sea coasts, 

Have agreed on the following provisions, in pursuance of article 1, paragraph 2, of 
the General Convention on Scientific and Technical Cooperation of 22 May 1970: 

Article 1 

The oceanographic cooperation provided for in this Agreement shall be mainly as 
follows: 

1. Study of issues relating to fundamental oceanographic research, i.e. the oceano-
graphic research essential for the purpose of drawing up inventories of marine resources 
in areas of interest to the two countries, in the fields of submarine physics, chemistry, bi-
ology, geology and geophysics; 

2. The preparation and implementation of oceanographic programmes of common 
interest that may be considered necessary to keep the aforementioned inventories up to 
date and to develop such research models as may be deemed appropriate for the efficient 
use and protection of marine resources; 

3. Exchange of information and standardization of methods for processing, calculat-
ing and analysing basic oceanographic data, in order to make it easy for the two countries 
to exchange such data and to compare the results obtained; 

4. The study and preparation of synoptic oceanographic charts with a view to their 
simultaneous and continuing publication in the areas of responsibility of the two coun-
tries; 

5. The exchange of students and technical and scientific staff and their participation 
in conferences, symposiums, seminars, courses and other such activities; 

6. The granting of all kinds of reciprocal facilities so that scientific and technical 
staff from either Party can work in the other Party's installations on projects of common 
interest; 
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7. Greater coordination between the oceanographic policies of the two countries so 
that they can benefit from each other's findings, complement each other's efforts and en-
sure the most efficient possible use and protection of marine resources. 

Article 2 

Implementation of the cooperation provided for in article 1 shall be entrusted, in the 
case of Spain, to the Spanish Institute of Oceanography and, in the case of Portugal, to 
the Hydrographic Institute of Portugal, on the condition that the cooperation relates to 
fundamental oceanography. 

Article 3 

The Spanish-Portuguese Oceanographic Commission is hereby established as advi-
sory technical organ of the Governments of Spain and Portugal whose function shall be 
to promote the implementation of this Agreement. 

Article 4 

The Spanish-Portuguese Oceanographic Commission shall be composed of five rep-
resentatives of each Party. The Spanish delegation in the Commission shall be headed by 
the representative of the Ministry of Foreign Affairs of Spain and the Portuguese delega-
tion shall be headed by the 

representative of the Ministry of Foreign Affairs of Portugal. A maximum of two 
advisers may be added to each of the two delegations if deemed desirable for any particu-
lar reason. 

Article 5 

The Spanish-Portuguese Oceanographic Commission shall meet alternately in Ma-
drid and Lisbon between 15 May and 15 June every year in order to: 

(a) Analyse the results achieved in the various fields of cooperation provided for in 
article 1 of this Agreement; 

(b) Study the most appropriate means of improving and developing cooperation be-
tween the two countries for the following year, to which end it shall make suitable pro-
posals to the two Governments. 

Article 6 

In addition to the mandatory yearly meeting, the Commission may meet whenever: 
(a) Either of the two Governments so requests; 
(b) It becomes necessary to study applied oceanography programmes that are to be 

carried out jointly under other special agreements between the two Governments; 
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(c) There are problems relating to the cooperation programme in fundamental ocean-
ography that need to be solved as a matter of urgency. 

Article 7 

The applied oceanography programmes may be established directly between the 
relevant departments of the two countries, but before being carried out they will have to 
be examined by the Commission, which shall report thereon. The results of the analysis 
of the data observed in those applied oceanography programmes will also have to be ex-
amined by the Commission, which shall likewise report thereon. 

Article 8 

The Spanish-Portuguese Oceanographic Commission may be consulted on any prob-
lem relating to international oceanographic policy, provided that the two Governments 
decide to adopt a common policy in that area. 

Article 9 

The Directors of the Spanish Institute of Oceanography and the Hydrographic Insti-
tute of Portugal are authorized to exchange freely all oceanographic information obtained 
under their joint programmes of relevance to national programmes, to assist each other in 
the task of processing, calculating and analysing such data and to promote such meetings 
and exchanges of scientific and technical staff from the two Institutes as may be deemed 
necessary. 

Article 10 

Under the programmes executed jointly by the Spanish Institute of Oceanography 
and the Hydrographic Institute of Portugal, customs formalities to be observed in respect 
of any equipment that may be sent from one country to the other shall be limited to veri-
fication of the lists issued in quadruplicate by the Spanish Institute of Oceanography or 
the Hydrographic Institute of Portugal, the requirement to submit a guarantee of tempo-
rary importation into the country concerned being waived. 

Article 11 

When the implementation of joint programmes requires visits by Spanish oceano-
graphic vessels to Portuguese ports or visits by Portuguese oceanographic vessels to 
Spanish ports, such vessels shall enjoy the same facilities as those of the host country. 

Article 12 

The Directors of the Spanish Institute of Oceanography and the Hydrographic Insti-
tute of 
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Portugal may, by prior agreement, authorize the exchange between Spanish and Por-
tuguese vessels of scientific and technical staff in the field of oceanography participating 
in joint programmes. 

Article 13 

Programmes executed jointly by the Spanish Institute of Oceanography and the Hy-
drographic Institute of Portugal shall be notified immediately to the heads of the two 
delegations in the Spanish-Portuguese Oceanographic Commission. 

Article 14 

Data obtained under programmes executed jointly by the two Institutes and the re-
sults derived from its analysis may not be conveyed to third parties without the prior 
agreement of the two Governments. 

Article 15 

Each Party shall, within one month from the entry into force of this Agreement, in-
form the other of the names of the members of its delegation in the Spanish-Portuguese 
Oceanographic Commission. 

Article 16 

This Agreement is concluded for a period of five years and shall enter into force on 
the date of signature. It shall be extended from year to year by tacit agreement, unless it 
is denounced by either Party at least six months before the Agreement is due to expire. 

Done at Lisbon on 27 May 1971, in four copies, two in Spanish and two in Portu-
guese, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Spanish State: 

For the Government of the Portuguese Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT ESPAGNOL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE RELATIF À 
LA COOPÉRATION OCÉANOGRAPHIQUE 

Le Gouvernement de l'État espagnol et le Gouvernement de la République portu-
gaise 

Considérant que l'Espagne et le Portugal forment une unité océanographique régio-
nale bien définie, qui joue un rôle de premier plan dans le trafic maritime atlantique et 
méditerranéen, 

Tenant compte du fait que les deux pays possèdent un droit indiscutable sur les vas-
tes étendues de plateau continental et de socle insulaire; 

Estimant qu'il est de leur intérêt commun d'explorer les ressources marines des eaux 
adjacentes sur toute la longueur de leurs côtes; 

Sont convenues des dispositions suivantes, conformément au paragraphe 2 de l'arti-
cle premier de la Convention générale relative à la coopération scientifique et technolo-
gique, du 22 mai 1970. 

Article premier 

La coopération océanographique prévue dans le présent Accord revêt principalement 
les formes suivantes : 

1. L'étude de questions de recherche océanographique fondamentale, soit la recher-
che océanographique essentielle à l'établissement d'inventaires des ressources marines 
dans les zones présentant un intérêt pour les deux pays, dans les domaines de la physi-
que, chimie, biologie, géologie et géophysique, sous-marines; 

2. L'élaboration et la mise à exécution de programmes d'océanographie présentant un 
intérêt commun et pouvant être considérés nécessaires à la tenue à jour des inventaires ci-
dessus mentionnés et à la mise au point de modèles de recherche jugés appropriés à l'uti-
lisation et à la protection efficaces des ressources marines; 

3. L'échange d'informations et la normalisation des méthodes de traitement, de calcul 
et d'analyse des données océanographiques de base dans le but de faciliter l'échange des-
dites données entre les deux pays et la comparaison des résultats obtenus; 

4. L'étude et l'élaboration de cartes océanographiques synoptiques, qui puissent être 
publiées concomitamment et de manière régulière dans les zones relevant des deux pays; 

5. L'échange d'étudiants et de personnel technique et scientifique ainsi que la partici-
pation de ceux-ci à des conférences, colloques, séminaires, cours et autres activités de ce 
type; 

6. L'octroi de facilités réciproques de toute nature permettant au personnel scientifi-
que et technique de l'une ou l'autre Partie de travailler dans les installations de l'autre Par-
tie à des projets d'intérêt commun; 
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7. Le resserrement de la coordination entre les politiques océanographiques des deux 
Parties de sorte que celles-ci puissent bénéficier mutuellement des résultats de leurs tra-
vaux et en assurer la complémentarité et veiller à ce que les ressources marines soient uti-
lisées et protégées aussi rationnellement que possible. 

Article 2 

La mise en oeuvre de la coopération prévue à l'article premier ci-dessus est confiée, 
dans le cas de l'Espagne, à l'Institut espagnol d'océanographie et, dans le cas du Portugal, 
à l'Institut d'hydrographie du Portugal, et ce dans la mesure où ladite coopération 
concerne l'océanographie fondamentale. 

Article 3 

Il est créé par les présentes une Commission océanographique hispano-portugaise en 
tant qu'organe consultatif technique des Gouvernements espagnol et portugais, chargée 
de promouvoir la mise en oeuvre du présent Accord. 

Article 4 

La Commission océanographique hispano-portugaise est composée de cinq représen-
tants de chaque Partie. La délégation espagnole est dirigée par le représentant du Minis-
tère des affaires étrangères de l'Espagne et la délégation portugaise, par le représentant 
du Ministère des affaires étrangères du Portugal. S'il l'est estimé souhaitable pour quel-
que raison particulière, chacune des deux délégations pourra adjoindre à sa délégation 
deux conseillers, au maximum. 

Article 5 

La Commission océanographique hispano-portugaise se réunit chaque année à tour 
de rôle à Madrid et à Lisbonne entre le 15 mai et le 15 juin afin : 

a) D'analyser les résultats obtenus dans les divers secteurs de la coopération prévue à 
l'article premier du présent Accord; 

b) De rechercher les moyens les plus appropriés d'améliorer et d'élargir la coopéra-
tion entre les deux pays pour l'année suivante et de formuler des propositions en consé-
quence aux deux Gouvernements. 

Article 6 

En dehors de la réunion annuelle prescrite, la Commission peut se réunir à tout mo-
ment : 

a) À la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvernements; 
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b) S'il devient nécessaire d'étudier des programmes d'océanographie appliquée de-
vant être entrepris en commun dans le cadre d'autres accords spéciaux conclus entre les 
deux Gouvernements; 

c) Lorsque des problèmes relatifs au programme de coopération en matière d'océa-
nographie fondamentale doivent être résolus d'urgence. 

Article 7 

Les programmes d'océanographie appliquée peuvent être mis au point directement 
entre les départements intéressés des deux pays, étant entendu qu'ils devront avant leur 
mise en oeuvre être examinés par la Commission, qui devra faire rapport à ce sujet. Les 
résultats de l'analyse des données observées dans lesdits programmes devront eux aussi 
être examinés par la Commission, qui fera là aussi rapport à ce sujet. 

Article 8 

La Commission océanographique hispano-portugaise peut être consultée sur toute 
question de politique océanographique internationale, à la condition que les deux Gou-
vernements décident d'adopter une politique commune dans ce domaine. 

Article 9 

Les directeurs respectifs de l'Institut espagnol d'océanographie et de l'Institut d'hy-
drographie du Portugal sont autorisés à échanger librement toute information touchant 
l'océanographie obtenue dans le cadre de leurs programmes communs nationaux et pré-
sentant un intérêt pour les programmes nationaux, de s'aider mutuellement dans l'exécu-
tion des travaux de traitement, de calcul et d'analyse desdites données et à promouvoir les 
réunions et échanges de personnel scientifique et technique des deux instituts qui peuvent 
être jugés nécessaires. 

Article 10 

Dans le cadre des programmes réalisés en commun par l'Institut espagnol d'océano-
graphie et l'Institut d'hydrographie du Portugal, les formalités douanières applicables à 
l'admission de tout matériel qui pourra être expédié d'un pays à l'autre se limitent à la vé-
rification des listes émises en quatre exemplaires par l'Institut espagnol d'océanographie 
et l'Institut d'hydrographie du Portugal, l'obligation de présenter une garantie d'importa-
tion temporaire dans le pays concerné étant par ailleurs levée. 

Article 11 

Lorsque la mise en oeuvre de programmes communs appelle la visite de navires 
océanographiques espagnols dans des ports du Portugal ou la visite de navires océano-
graphiques portugais dans des ports espagnols, lesdits navires bénéficient des mêmes 
avantages que ceux dont jouissent les navires de l'État hôte. 
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Article 12 

Les directeurs respectifs de l'Institut espagnol d'océanographie et de l'Institut d'hy-
drographie du Portugal peuvent, après entente préalable, autoriser l'échange entre navires 
espagnols et portugais de personnel scientifique et technique oeuvrant dans le domaine 
de l'océanographie et participant à des programmes communs. 

Article 13 

Les chefs des délégations respectives de la Commission océanographique hispano-
portugaise sont informés sans retard des programmes exécutés en commun par l'Institut 
espagnol d'océanographie et l'Institut d'hydrographie du Portugal. 

Article 14 

Les données obtenues au titre de programmes exécutés conjointement par les deux 
Instituts et les résultats de l'analyse desdites données ne pourront être communiquées à 
des tierces parties sans l'accord préalable des deux Gouvernements. 

Article 15 

Dans le mois suivant l'entrée en vigueur du présent Accord, chaque Partie communi-
que à l'autre Partie le nom des membres de sa délégation auprès de la Commission océa-
nographique hispano-portugaise. 

Article 16 

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et entrera en vigueur à la 
date de la signature. Il est tacitement prorogé d'année en année à moins d'être dénoncé 
par l'une ou l'autre Partie six mois avant la date de son expiration. 

Fait à Lisbonne le 27 mai 1971, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et 
deux en langue portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de l'État espagnol : 

Pour le Gouvernement de la République portugaise : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE 
AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT 

The Government of the Spanish State and the Portuguese Government, desiring to 
promote the transport of passengers and goods by road between the two countries and in 
transit through their territory, have agreed as follows: 

Article 1 

1. Enterprises established in Spain and in Portugal shall be entitled to carry passen-
gers or goods, by means of vehicles registered in their respective country, between the 
territories of the two Contracting Parties, or in transit through the territory of either, sub-
ject to the conditions laid down in this Agreement. 

2. The internal transport of passengers or goods between two points situated in the 
territory of one Contracting Party by means of a vehicle registered on the other Contract-
ing Party is forbidden. 

I. PASSENGER TRANSPORT  

Article 2 

The transport of passengers between the two countries, or in transit through their ter-
ritories, by means of vehicles equipped for the transport of more than eight seated per-
sons, exclusive of the driver, shall require prior authorization, with the exception of the 
transport operations specified in article 3. 

Article 3 

1. Prior authorization shall not be required in the following cases: 
(a) Occasional tourist transport operations which fulfil the following conditions: 
The vehicle must carry the same group of passengers throughout the journey and 

must return to its starting point without taking up or setting down passengers on the way.  
The transport operation must not take place at night. 
(b) Occasional cross-border transport operations and transport to border zones. 
(c) Transport operations to or from airports in the event of rerouting of air services. 
2. Enterprises shall draw up a statement, the model for which shall be agreed upon 

by the competent authorities of the two countries. 
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Article 4 

1. Applications for authorization for regular services, whether or not they are in-
tended for the tourist trade, shall be submitted to the competent authority of the country 
in which the vehicle is registered, accompanied by the documents specified in the Proto-
col referred to in article 20. 

2. Where the competent authority of the State in which the vehicle is registered in-
tends to approve the application referred to in paragraph 1 of this article, it shall transmit 
a copy of the application to the competent authority of the other Contracting Party. 

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue an authorization for 
its own territory, and shall forthwith transmit a copy of the authorization to the compe-
tent authority of the other Contracting Party. 

4. The competent authority shall, in principle, issue authorizations on the basis of re-
ciprocity. 

Article 5 

Applications for authorization for passenger transport operations which do not fulfil 
the conditions specified in articles 3 and 4 of this Agreement shall be submitted by the 
carrier to the competent authorities of the other Contracting Party through the competent 
authority of the carrier's country. 

II. GOODS TRANSPORT  

Article 6 

All international goods transport operations, undertaken on behalf of a third Party or 
on the carrier's own account, between the two countries or in transit through their territo-
ries, by means of motor vehicles designed for the transport of any physical good except 
for passengers, shall require prior authorization, except for the transport operations speci-
fied in article 7. 

Article 7  

The following transport operations shall not require prior authorization : 
(a) Cross-border transport; 
(b) Transport to or from airports in the event of rerouting of air services; 
(c) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for passenger 

transport, and the transport of luggage by all types of vehicles to and from airports; 
(d) Postal transport operations; 
(e) The transport of damaged vehicles, and the entry of breakdown and towing vehi-

cles. 



Volume 2327, I-41696 

 150

(f) The transport of refuse and garbage; 
(g) The transport of animal carcasses for dismemberment;  
(h) The transport of bees and fish fry; 
(i) Funeral transport operations. 

Article 8 

Authorizations for transport operations shall be issued to carriers by the competent 
authorities of the country of registration of the vehicles by means of which the transport 
operations are carried out and, where applicable, within the limits of quotas agreed upon 
annually by the Contracting Parties. 

The competent administrations of the two countries shall send each other the au-
thorization forms required for this purpose. 

Article 9 

1. The quotas referred to in article 8 shall distinguish between: 
(a) Quotas applicable to transport operations carried out Portuguese carriers to or 

from Spanish territory. 
(b) Quotas applicable to transport operations carried out by Spanish carriers to or 

from Portuguese territory. 
2. The following shall require authorization but shall not be subject to quota: 
(a) Transport in transit. 
(c) Transport to border zones. 
(d) Transport of goods by means of motor vehicles whose total weight when loaded, 

including trailers, does not exceed six tons. 
(e) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized staff and 

equipment. 
(f) The transport of animals, equipment and works of art intended for sports and cul-

tural events or exhibitions. 
(g) The transport of equipment for use in radio, television or cinematographic pro-

ductions, (h) The transport of perishable goods in vehicles specially equipped for the pur-
pose. 

Article 10 

1. Authorizations shall conform to the model agreed upon by the competent authori-
ties of the two Contracting Parties and shall be of two types: 

(a) Authorizations valid for one or several journeys and for a period not exceeding 
two months. 

(b) Authorizations valid for an indefinite number of journeys and for a period of one 
year. 
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2. Authorizations shall be accompanied by a report in which particulars concerning 
the journey are to be recorded and which the carrier must complete before each journey. 

3. Transport authorizations shall entitle the carrier to take on a return load under the 
conditions specified in the Protocol referred to in article 20. 

Article 11 

Authorizations, together with journey reports, shall be returned by the holders to the 
issuing authority after use, or upon expiry of their period of validity if unused. 

III. GENERAL PROVISIONS 

Article 12  

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply: 
(a) Cross-border transport. Transport operations between points located within 25 

km either side of the border, as the crow flies, provided the total journey does not exceed 
50 km. 

(b) Transport to border zones. Transport operations originating in Spanish or Portu-
guese territory, destined respectively for a point in Spanish or Portuguese territory lo-
cated no more than 25 km from the common border, as the crow flies. 

Article 13 

1. The competent authorities shall issue the authorizations required under this 
Agreement free of charge. 

2. Authorizations and statements shall be carried on board vehicles and shall be pro-
duced whenever required by inspection officials. 

3. Statements and journey reports shall be stamped by the customs authorities on en-
try into and departure from the State in which they are valid. 

Article 14 

Holders of authorizations and their personnel shall be required to comply with the 
regulations concerning transport and road traffic in force in the territory traversed; the 
transport operations they carry out must be in accordance with the conditions specified in 
the authorizations. 

Article 15 

1. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles of the other Party to 
weight and size conditions that are more restrictive than those imposed on the vehicles of 
its own country. 
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2. Where the weight or size of the vehicle or of its load exceed the limits permitted 
in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided with a special 
authorization issued by the competent authority of the said Contracting Party. 

3. If the said authorization restricts the vehicle to a particular route, the transport op-
eration may be carried out only on that route. 

Article 16 

Enterprises engaged in transport operations covered by this Agreement shall, in re-
spect of transport operations carried out in the territory of the other Contracting Party, 
pay the duties and taxes levied in that territory, under the conditions established in the 
Protocol referred to in article 20 of this Agreement. 

Article 17 

1. The two administrations shall ensure that holders of authorizations comply with 
the provisions of this Agreement and shall send each other a list of the violations noted 
and the penalties proposed. 

The penalties may include: 
(a) A warning; 
(b) The temporary or permanent, partial or complete withdrawal of the possibility of 

undertaking the transport operations referred to in article 1 of this Agreement in the terri-
tory of the country in which the violation was committed. 

2. The authorities applying the penalty shall inform the requesting authorities of the 
action taken. 

Article 18 

1. Each Contracting Party shall appoint competent authorities to take the measures 
set out in this Agreement in its territory and to exchange all necessary statistical or other 
information. It shall inform the other Contracting Party which authorities it has ap-
pointed. 

2. The authorities referred to in paragraph 1 shall send each other regularly a state-
ment of the authorizations issued and of the number of journeys carried out. 

Article 19 

1. The two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for the purpose 
of ensuring a proper implementation of the provisions of this Agreement. 

2. The said Commission shall meet at the request by the Contracting Party alter-
nately in the territory of each Contracting Party. 
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Article 20 

The Contracting Parties shall determine the procedures for the application of this 
Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement. The Mixed Commis-
sion established under article 19 of this Agreement shall be competent to make any nec-
essary amendments to the said Protocol. 

Article 21 

This Agreement is signed for a period of one year and shall be renewed automati-
cally, unless it is denounced by one of the Contracting Parties with three months' notice. 

It shall enter into force on the date agreed upon by the two Governments. 
Done at Madrid, on 11 March 1971, in duplicate in the Spanish and Portuguese lan-

guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Spanish State: 

For the Portuguese Government: 
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PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 20 OF THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE AND THE POR-
TUGUESE GOVERNMENT OF CONCERNING INTERNATIONAL ROAD 
TRANSPORT 

The Spanish and Portuguese delegations have agreed upon the following procedures 
for application of the Agreement concerning international road transport: 

I. With reference to articles 2, 4 and 5 
1. The competent authorities to whom applications authorization are to be addressed 

are: 
In the case of Spain: 
Direction General de Transportes Terrestres  
Servicio de Transportes Internacionales  
Ministerio de Obras Publicas  
Madrid 
In the case of Portugal: 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres  
Servico de Transportes Internacionais  
Calçada de Santana, 214  
Lisboa-2 
2. Applications for authorizations for the services referred to in article 4 must be ac-

companied by the documents required under the law in force in the two countries. 
3. Applications for authorizations for the services referred to in article 5 must be sent 

to the competent authorities at least 21 days before the date on which the journey is to 
take place. Applications must be accompanied by the following information: 

- The name and address of the enterprise organizing the journey; 
- The name and address of the carrier; 
- The registration numbers of the vehicles to be used; 
- The number of passengers to be carried; 
- The dates and frontier crossing points for entering and leaving the country as 

well as the sections of route to be covered laden or unladen; 
- The route and the points at which passengers are to be taken on and set down; 
- The names of overnight stopping places, including, if possible, hotel ad-

dresses; 
- A description of the journey: closed-door, shuttle or occasional transport. 

II. With reference to article 3 
Night-time traffic shall mean that undertaken between 10 p.m. and 5 a.m. 
III. With reference to articles 6, 8, 9 and 10 
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1. Authorizations shall be bilingual and shall conform to the model agreed upon by 
the Contracting Parties. 

2. Authorizations shall be numbered by the issuing authority.  
They shall be accompanied by a report of the journey to be undertaken, based on the 

model agreed upon by the Contracting Parties. 
3. Authorities competent to issue authorizations are: 
In the case of Spain: 
Dirección General de Transportes Terrestres  
Servicio de Transportes Internacionales  
Ministerio de Obras Públicas  
Madrid 
In the case of Portugal: 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres  
Serviço de Transportes Internacionais  
Calcada de Santana, 214  
Lisboa-2 
4. Transport in transit shall be undertaken without loading or unloading goods in the 

country of transit. 
5. For the present, the only authorizations to be issued shall be those referred to in 

paragraph 1 (a) of article 10. 
6. Return freight may only be taken on, in Portugal, in the destination district of the 

goods transported; and, in Spain, in the destination province of such goods. 
IV. With reference to article 15 
Applications for special authorizations should be addressed to: 
(a) In the case of Spanish carriers: 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres  
Servico de Transportes Internacionais  
Calcada de Santana, 214  
Lisboa-2 
(b) In the case of Portuguese carriers: 
Dirección General de Transportes Terrestres  
Servicio de Transportes Internacionales  
Ministerio de Obras Públicas  
Madrid 
V. With reference to article 16 
Reciprocity arrangements shall be established for the purposes of implementing this 

article. 
VI. With reference to article 18 
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1. Within two months following the last day of each calendar quarter, the competent 
authorities shall exchange their respective report on authorizations issued during that 
quarter. 

2. These reports shall contain the following particulars to each transport category: 
(a) The numbers of the first and last authorizations issued in each category and the 

number of journeys authorized; 
(b) The number of journeys undertaken; 
(c) Where applicable, the number of authorizations cancelled or not used. Such au-

thorizations shall not be charged against the quota. 
VII. Quotas 
1. In application of article 9, paragraph 1, of the Agreement, and during the first 

year, the number of two-way journeys that the carriers of each of the countries can carry 
out in the other country shall be as follows: 

(a) In the case of Spanish carriers: 
Journeys to or from Portugal: 4,000. 
(b) In the case of Portuguese carriers: 
Journeys to or from Spain: 4,000. 
2. Quotas shall be established for each calendar year. 
For 1971, these quotas shall be used pro-rata temporis on the basis of the foregoing 

figures, for the period between the date on which this Agreement enters into force and 
the end of the year. 

Done at Madrid on 11 March 1971, in duplicate in the Spanish and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Spanish State: 

For the Government of the Portuguese Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT ESPAGNOL ET LE 
GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF AUX TRANSPORTS ROU-
TIERS INTERNATIONAUX 

Le Gouvernement de l'État espagnol et la République portugaise, désireux de favori-
ser les transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les deux pays ainsi que 
le transit à travers leur territoire, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les entreprises établies en Espagne et au Portugal sont autorisées à effectuer des 
transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de véhicules immatriculés dans 
leurs pays respectifs, soit entre les territoires des deux Parties contractantes, soit en tran-
sit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, dans les conditions défi-
nies par le présent Accord. 

2. Les transports intérieurs de voyageurs ou de marchandises effectués entre deux 
points situés dans le territoire de l'une des Parties contractantes, au moyen d'un véhicule 
immatriculé dans l'autre Partie contractante, sont interdits. 

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS 

Article 2 

Tout transport de voyageurs entre les deux pays, ou en transit par leur territoire, ef-
fectué au moyen de véhicules aptes à transporter plus de huit personnes assises, non com-
pris le conducteur, sera soumis au régime de l'autorisation préalable, à l'exception des 
transports visés à l'article 3. 

Article 3 

1. L'autorisation préalable n'est pas requise dans les cas suivants : 
(a) Transports touristiques occasionnels répondant aux conditions suivantes : 
- Le véhicule doit transporter sur tout le trajet un même groupe de voyageurs et re-

venir à son point de départ sans charger ni déposer de voyageurs en cours de route. 
- Le transport ne doit pas être effectué de nuit. 
(b) Transports transfrontaliers et transports à destination de zones frontalières. 
(c) Opérations de transport en provenance ou à destination des aéroports en cas de 

déviation des services aériens. 
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2. Les entreprises doivent établir une déclaration dont le modèle est approuvé d'un 
commun accord par les autorités compétentes des deux pays. 

Article 4 

1. Les demandes d'autorisation pour les services réguliers, qu'ils soient touristiques 
ou non, devront être adressées à l'autorité compétente du pays où le véhicule est immatri-
culé, accompagnées des documents fixés par le protocole visé à l'article 20 du présent 
Accord. 

2. Si l'autorité compétente de l'État où le véhicule est immatriculé a l'intention de 
donner suite à la demande mentionnée à l'alinéa 1 du présent article, elle transmettra un 
exemplaire de celle-ci à l'autorité compétente de l'autre Partie contractante. 

3. L'autorité compétente de chaque Partie contractante délivre l'autorisation pour son 
propre territoire et transmet sans retard une copie de cette autorisation à l'autorité compé-
tente de l'autre Partie contractante. 

4. Les autorités compétentes délivrent en principe les autorisations sur la base de la 
réciprocité. 

Article 5 

Les demandes d'autorisation pour les transports de voyageurs qui ne répondent pas 
aux conditions mentionnées aux articles 3 et 4 du présent Accord doivent être soumises 
par le transporteur aux autorités compétentes de l'autre Partie contractante. 

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES 

Article 6 

Tous les transports internationaux de marchandises pour compte d'autrui ou pour 
compte propre, en provenance ou à destination de l'un des deux pays, au moyen de véhi-
cules automobiles destinés au transport de marchandises physiques à l'exception des pas-
sagers, ainsi qu'au trafic en transit assuré à travers leur territoire, nécessitent une autorisa-
tion préalable, excepté pour les opérations de transport spécifiées à l'article 7. 

Article 7 

Les opérations de transport suivantes sont dispensées d'autorisation préalable : 
(a) Les transports transfrontaliers, 
(b) Les transports à destination et en provenance des aéroports, en cas de déviation 

des services aériens, 
(c) Les transports de bagages par remorques adjointes aux véhicules destinés aux 

transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tout genre de véhicules à 
destination et en provenance des aéroports, 
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(d) Les transports postaux, 
(e) Les transports de véhicules endommagés ainsi que l'entrée des véhicules de dé-

pannage et de remorquage, 
(f) Les transports d'ordures et d'immondices, 
(g) Le transport de cadavres d'animaux pour l'équarrissage, 
(h) Les transports d'abeilles et d'alevins, 
(i) Les transports funéraires. 

Article 8 

Les autorisations de transport sont délivrées aux entreprises par les autorités compé-
tentes du pays d'immatriculation des véhicules au moyen desquels sont effectués les 
transports, et, le cas échéant dans la limite des contingents fixés chaque année, d'un com-
mun accord, par les Parties contractantes. 

À cette fin, les administrations compétentes des deux pays échangent les imprimés 
nécessaires. 

Article 9 

1. Les contingents visés à l'article 8 distinguent : 
a) Des contingents valables pour les transports effectués par les transporteurs portu-

gais à destination ou en provenance du territoire espagnol, 
b) Des contingents valables pour les transports effectués par les transporteurs espa-

gnols à destination ou en provenance du territoire portugais. 
2. Sont soumis à autorisation, mais placés hors contingent : 
a) Les transports en transit, 
b) Les transports à destination de zones frontalières, 
c) Les transports de marchandises effectués au moyen de véhicules automobiles dont 

le poids total en charge (y compris celui des remorques) n'excède pas six tonnes, 
d) Les transports de déménagement effectués par des entreprises disposant de per-

sonnel et de matériel spécialisés, 
e) Les transports d'animaux, de matériel, d'oeuvres d'art destinés à des manifestations 

sportives, culturelles ou à des expositions, 
f) Les transports de matériel destiné à des émissions radiophoniques ou à des prises 

de vues pour la télévision ou le cinéma, 
g) Les transports de denrées périssables effectués dans des véhicules spécialement 

équipés à cet effet. 
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Article 10 

1. Les autorisations conformes aux modèles convenus par les autorités compétentes 
des deux Parties contractantes seront de deux types : 

(a) Autorisation valable pour un ou plusieurs voyages, et dont la durée de validité ne 
pourra pas dépasser deux mois, 

(b) Autorisation valable pour un nombre indéterminé de voyages et dont la durée de 
validité sera d'un an. 

2. Les autorisations seront accompagnées d'un compte rendu où les caractéristiques 
du voyage seront spécifiées et devront être remplies par le transporteur avant le début du 
voyage. 

3. L'autorisation de transport confère au transporteur le droit de prendre en charge 
des marchandises au retour, dans les conditions fixées au Protocole auquel il est fait réfé-
rence à l'article 20. 

Article 11 

Les autorisations, ainsi que les comptes rendus de voyage, seront retournées par les 
titulaires à l'autorité compétente qui les a délivrées, après utilisation ou à l'expiration de 
leur période de validité en cas de non-utilisation. 

III. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 12 

Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes sont d'application : 
(a) Transport transfrontalier. Opération de transport entre deux points situés dans les 

25 km à vol d'oiseau de part et d'autre de la frontière, à condition que le trajet total n'ex-
cède pas 50 km. 

(b) Transport à destination de zones frontalières. Opérations de transport en prove-
nance du territoire espagnol ou portugais, à destination respectivement d'un point sur le 
territoire espagnol ou portugais situé à moins de 25 km à vol d'oiseau de la frontière 
commune. 

Article 13 

1. Les autorités compétentes délivrent gratuitement les autorisations prévues dans le 
présent Accord. 

2. Les autorisations et déclarations doivent se trouver à bord des véhicules et être 
présentées à toute réquisition des agents de contrôle. 

3. Les déclarations et les rapports de voyage doivent être timbrés par la douane à 
l'entrée et à la sortie de l'État pour lequel ils sont valables. 
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Article 14 

Les bénéficiaires des autorisations et leur personnel sont tenus de respecter la régle-
mentation des transports et de la circulation routière en vigueur sur le territoire parcouru; 
le transport qu'ils exécutent doit être conforme aux conditions spécifiées dans l'autorisa-
tion. 

Article 15 

1. En matière de poids et de dimensions des véhicules, chacune des Parties contrac-
tantes s'engage à ne pas soumettre les véhicules de l'autre Partie à des conditions plus res-
trictives que celles qui sont imposées aux véhicules de son propre pays. 

2. Si le poids ou les dimensions du véhicule à vide ou en charge dépassent les limites 
admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le véhicule doit être muni d'une au-
torisation spéciale délivrée par l'autorité compétente de cette Partie contractante. 

3. Si ladite autorisation limite la circulation du véhicule à un itinéraire déterminé, le 
transport ne pourra être effectué que sur cet itinéraire. 

Article 16 

Les entreprises effectuant des transports prévus par le présent Accord acquittent, 
pour les transports effectués sur le territoire de l'autre Partie contractante, les impôts et 
taxes en vigueur sur ce territoire, dans les conditions fixées par le Protocole visé à l'arti-
cle 20 du présent Accord. 

Article 17 

1. Les deux Administrations veillent au respect, par les bénéficiaires d'autorisations, 
des dispositions de l'Accord et se communiquent la liste des infractions constatées et les 
sanctions proposées. 

Ces sanctions peuvent comporter : 
(a) Un avertissement, 
(b) La suppression, à titre temporaire ou définitif, partiel ou total, de la possibilité 

d'effectuer des transports visés à l'article 1er du présent Accord sur le territoire du pays 
où la violation a été commise. 

2. Les autorités qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui l'ont 
demandée. 

Article 18 

1. Chaque Partie contractante désigne les services compétents pour prendre sur son 
territoire les mesures définies par le présent Accord et pour échanger tous les renseigne-
ments nécessaires, statistiques ou autres. Elle informe l'autre Partie contractante de cette 
désignation. 
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2. Les services désignés sous le paragraphe 1 se communiquent périodiquement le 
relevé des autorisations émises et des voyages effectués. 

Article 19 

1. Pour permettre la bonne exécution des dispositions du présent Accord, les deux 
Parties contractantes instituent une Commission mixte. 

2. Ladite Commission se réunit à la demande de la Partie contractante, alternative-
ment sur le territoire de chacune des Parties contractantes. 

Article 20 

Les Parties contractantes règlent les modalités d'application du présent Accord par 
un protocole signé en même temps que ledit Accord. La Commission mixte, prévue à 
l'article 19 du présent Accord, est compétente pour modifier en tant que de besoin ledit 
Protocole. 

Article 21 

Le présent Accord est signé pour un an et renouvelable par tacite reconduction, sauf 
dénonciation par l'une des Parties contractantes avec préavis de trois mois. 

Il entrera en vigueur à une date fixée d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments. 

Fait à Madrid, le onze mars mille neuf cent soixante et onze, en deux exemplaires 
originaux, chacun en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant également 
foi. 

Pour le Gouvernement de l'État espagnol : 

Pour le Gouvernement de la République portugaise : 
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PROTOCOLE ÉTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 20 DE L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT PORTU-

GAIS RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX 

 
Aux fins d'application de l'Accord relatif aux transports routiers internationaux, les 

modalités suivantes sont convenues entre les délégations espagnoles et portugaises : 
I. En ce qui concerne les articles 2, 4 et 5 
1. Les autorités compétentes auxquelles les demandes d'autorisation doivent être 

adressées sont : 
Du côté espagnol : 
Direccion General de Transportes Terrestres 
Servicio de Transportes Internacionales 
Ministerio de Obras Publicas 
Madrid 
Du côté portugais : 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres 
Serviçio de Transportes Internationais 
Calçada de Santana, 214 
Lisboa-2 
2. Les demandes d'autorisation pour les services indiqués à l'article 4 devront être 

accompagnées des documents exigés par la législation en vigueur dans les deux pays. 
3. Les demandes d'autorisation pour les services indiqués à l'article 5 devront être 

adressées aux autorités compétentes, au moins 21 jours avant la date à laquelle le voyage 
doit avoir lieu. Les demandes devront être accompagnées des renseignements suivants : 

- Nom et adresse de l'entreprise qui organise le voyage, 
- Nom et adresse du transporteur, 
- Numéro d'immatriculation des véhicules utilisés, 
- Nombre de voyageurs à transporter, 
- Date et frontière de passage à l'entrée et à la sortie du pays, avec indication du par-

cours effectué en charge ou à vide, 
- Itinéraire et localités de prise en charge et de décharge des voyageurs, 
- Nom des localités des arrêts de nuit et, si possible, adresses des hôtels, 
- Caractéristiques du voyage : portes fermées, navette ou transport occasionnel. 
II. En ce qui concerne l'article 3 
Est considéré comme trafic nocturne celui qui s'effectue entre 22 heures et cinq heu-

res du matin. 
III. En ce qui concerne les articles 6, 8, 9 et 10 
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1. Les autorisations seront bilingues et suivront le modèle convenu par les Parties 
contractantes. 

2. Les autorisations seront numérotées par l'autorité qui les émettra. Elles seront ac-
compagnées d'un compte rendu du voyage à effectuer selon le modèle adopté par les Par-
ties contractantes. 

3. Les autorités chargées de délivrer les autorisations sont : 
Du côté espagnol : 
Dirección General de Transportes Terrestres 
Servicio de Transportes Internacionales 
Ministerio de Obras Publicas 
Madrid 
Du côté portugais : 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres 
Serviçio de Transportes Internationais 
Calçada de Santana, 214 
Lisboa-2 
4. Les transports en transit seront entrepris sans charger ni décharger de marchandi-

ses dans le pays traversé. 
5. Ne seront délivrées pour le moment que les autorisations indiquées à l'alinéa 1 (a) 

de l'article 10. 
6. Du fret de retour ne peut être chargé qu'au Portugal, dans la province de destina-

tion des marchandises transportées; et, en Espagne, dans la province de destination desdi-
tes marchandises. 

IV. En ce qui concerne l'article 15 
Les demandes d'autorisation spéciales doivent être adressées à : 
a) Dans le cas des transporteurs espagnols : 
Direcçao-Geral de Transportes Terrestres 
Serviçio de Transportes Internationais 
Calçada de Santana, 214 
Lisboa-2 
b) Dans le cas des transporteurs portugais : 
Direccion General de Transportes Terrestres 
Servicio de Transportes Internacionales 
Ministerio de Obras Publicas 
Madrid 
V. En ce qui concerne l'article 16 
Des accords de réciprocité seront établis aux fins de la mise en application du pré-

sent article. 
VI. En ce qui concerne l'article 18 
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1. Les autorités compétentes échangeront, dans un délai de deux mois à partir du 
dernier jour de chaque trimestre civil, le relevé des autorisations délivrées au cours du tri-
mestre considéré. 

2. Ce relevé comprendra, pour chaque catégorie de transport, les indications suivan-
tes : 

(a) Les numéros de la première et de la dernière autorisation délivrée dans chaque 
catégorie de transport et le nombre des voyages autorisés, 

(b) Le nombre des voyages effectués, 
(c) Le cas échéant, le nombre d'autorisations annulées ou inutilisées. Ces autorisa-

tions ne seront pas imputées sur le contingent. 
VII. Contingent 
1. Aux fins d'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, 

et durant la première année, le nombre de voyages aller et retour que les transporteurs de 
chacun des pays peuvent effectuer dans l'autre pays sera : 

(a) Dans le cas des transporteurs espagnols : 
de 4000 voyages à destination ou en provenance du Portugal. 
(b) Dans le cas des transporteurs portugais : 
de 4000 voyages à destination ou en provenance d'Espagne. 
2. Des contingents seront établis pour chaque année civile. 
En 1971, ces quotas seront utilisés prorata temporis en fonction des chiffres indiqués 

ci-dessus pendant la période comprise entre la date d'entrée en vigueur du présent Accord 
et la fin de l'année. 

Fait à Madrid le onze mars mille neuf cent soixante et onze, en deux exemplaires ori-
ginaux, en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de l'État espagnol : 

Pour le Gouvernement de la République portugaise : 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE  SPANISH STATE AND 
THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE CONSERVATION OF 
ATLANTIC TUNAS 

His Excellency the Head of the Spanish State 
and 
the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, 
Desiring to regulate the rights, immunities and privileges of the headquarters and 

staff of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas in accor-
dance with the resolution adopted at the first session of the International Commission for 
the Conservation of Atlantic Tunas, held in Rome on 1 to 6 December 1969, by which it 
decided to establish its permanent headquarters in Madrid, and in order to ensure thereby 
the protection of that International Commission in Spain, 

Have decided to conclude a Convention on Privileges and Immunities and, for that 
purpose, have designated as plenipotentiaries: 

For His Excellency the Head of the Spanish State, H. E. Mr. Gabriel Fernández de 
Valderrama y Moreno, Under-Secretary for Foreign Affairs; 

For the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, its Chair, 
Mr. Fernando Marcitllach Guazo; 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed 
as follows: 

 
LEGAL PERSONALITY 

Article 1 

The Spanish Government recognizes the legal personality of the International Com-
mission for the Conservation of Atlantic Tunas and its capacity to conclude contracts, 
acquire and dispose of movable or immovable property and institute legal proceedings. 

 
PERMANENT HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE CON-

SERVATION OF ATLANTIC TUNAS 

Article 2 

The permanent headquarters of the International Commission for the Conservation 
of Atlantic Tunas shall occupy premises of whose location and characteristics the Span-
ish Government shall be informed. 
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Article 3 

The Spanish Government undertakes to take all measures necessary to enable the In-
ternational Commission for the Conservation of Atlantic Tunas to use the buildings com-
prising its headquarters. 

Article 4 

1. The headquarters shall be subject to the authority of the International Commission 
for the Conservation of Atlantic Tunas. 

2. The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall be en-
titled to draw up internal regulations establishing rules for its operation, which shall be 
applicable throughout its headquarters. 

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the Spanish State shall apply 
to the headquarters of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tu-
nas the Spanish legislation applicable to the headquarters of foreign missions. 

Article 5 

1. The premises of the International Commission for the Conservation of Atlantic 
Tunas shall be inviolable. 

2. No judicial decision may be put into effect on those premises, including the sei-
zure of private property, without the authorization of the Executive Secretary. 

3. Without prejudice to the provisions of this Agreement, the International Commis-
sion for the Conservation of Atlantic Tunas shall not permit its headquarters to serve as a 
refuge for persons sought for purposes of the execution of a judgement in penal proceed-
ings or who are being pursued for committing an offence in flagrante delicto or against 
whom the competent Spanish authorities have issued a judicial warrant or expulsion or-
der. 

4. Should the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas es-
tablish other offices in Spain away from its headquarters, they shall be granted inviolabil-
ity under the same conditions as specified in the preceding paragraphs, provided that au-
thorization to open them has been sought from the Spanish Government. 

Article 6 

1. The Spanish Government shall ensure the security of the headquarters. 
2. At the request of the Executive Secretary, the Spanish authorities shall make 

available the assistance of such police forces as may be necessary to maintain order 
within the headquarters. 



Volume 2327, I-41697 

 190

Article 7 

1. The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas may request 
the use of the necessary public services. 

2. Subject to the provisions of article 9, the International Commission for the Con-
servation of Atlantic Tunas shall be granted reductions in the tariffs for public services, if 
any. 

3. In a case of force majeure resulting in a total or partial interruption of such ser-
vices, the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall be 
granted, for the purpose of meeting its needs, the same priority as is enjoyed by the Span-
ish Administration. 

 
ACCESS TO THE HEADQUARTERS 

Article 8 

1. The competent Spanish authorities shall not impede the transit to or from the 
headquarters of persons who have official functions to perform there, or whom the Inter-
national Commission for the Conservation of Atlantic Tunas has invited to be present. 

2. The Spanish Government reserves the right to grant entry visas and, where neces-
sary, to cancel them in appropriate cases in accordance with the prevailing legislation, 
and undertakes to authorize, free of charge and without delay, the entry into and sojourn 
in Spain, for the duration of their functions with or missions to the International Com-
mission for the Conservation of Atlantic Tunas, of the following persons: 

(a) Representatives of Member States and their deputies, advisers, experts and secre-
taries who have been designated to attend meetings of the International Commission for 
the Conservation of Atlantic Tunas or of its committees, or meetings and conferences 
convened by the Commission or its committees; 

(b) Staff members and experts of the International Commission for the Conservation 
of Atlantic Tunas and staff members, representatives and experts of governmental and 
non-governmental organizations admitted by the Commission under consultative agree-
ments; 

(c) Family members - spouses and dependent children - of the persons mentioned in 
the preceding subparagraphs; 

(d) Any persons whom the International Commission for the Conservation of Atlan-
tic Tunas, its committees or the Executive Secretary have invited for official reasons. 

3. Without prejudice to the special immunities enjoyed by the persons referred to in 
paragraph 2, the Spanish authorities may compel them to leave Spanish territory during 
their term of office if they have abused the privileges granted to them by engaging in ac-
tivities unrelated to their functions with or missions to the International Commission for 
the Conservation of Atlantic Tunas, except as provided below. 

4. No action to compel the persons referred to in paragraph 2 to leave Spanish terri-
tory shall be taken without the prior approval of the Ministry of Foreign Affairs of the 
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Spanish Government. Before giving such approval, the Ministry of Foreign Affairs shall 
inform the authorities designated below. 

5. The authorities referred to in the preceding paragraph shall be: 
(a) In the case of the representative of a member nation or of a member of his family, 

the Government of such member nation; 
(b) In the case of a member of a committee of the Commission or of a member of his 

family, the Chair of the Committee concerned; 
(c) For any other person, the Executive Secretary of the International Commission 

for the Conservation of Atlantic Tunas. 
6. In addition, the persons referred to in paragraphs 2 (a) and (b) of this article may 

be required to leave Spanish territory only in accordance with a procedure similar to that 
applicable to foreign diplomats accredited in Spain. 

7. It is understood that the persons referred to in paragraph 2 shall not be exempt 
from the application of quarantine or public health regulations. 

 
COMMUNICATION FACILITIES 

Article 9 

The Spanish Government shall provide to the International Commission for the Con-
servation of Atlantic Tunas treatment similar to that provided to other Governments and 
to their diplomatic missions for its postal, telephone, telegraph, radiotelegraph and radio-
phototelegraph communications, with regard to priority, rates and taxes on correspon-
dence and on telephone, telegraph and other communications. 

Article 10 

1. The inviolability of the official correspondence of the International Commission 
for the Conservation of Atlantic Tunas shall be guaranteed. 

2. The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall have 
the right to use codes and to send or receive correspondence by couriers or bags which 
shall enjoy privileges and immunities similar to those granted to diplomatic couriers and 
bags. In the event of grave and well-founded suspicion, the Spanish authorities may, in 
the presence of a competent representative of the Commission, verify whether in fact 
such bags contain official correspondence only. 

 
PROPERTY, FUNDS AND ASSETS 

Article 11 

The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, its property 
and assets, wherever situated, shall be immune from legal process except in so far as the 
Commission shall have expressly waived such immunity in a particular case, and except 
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when such waiver arises from the terms of a contract. It is understood, however, that a 
further waiver shall be required for enforcement measures. 

Article 12 

1. The property and assets of the International Commission for the Conservation of 
Atlantic Tunas, wherever situated, shall be immune from search, confiscation, requisi-
tion, expropriation or any other measure of executive, administrative or legislative re-
straint. 

2. The archives of the International Commission for the Conservation of Atlantic 
Tunas and, in general, all documents contained therein or related thereto, shall be invio-
lable, wherever they may be. 

Article 13 

1. The Commission shall be exempt from all taxes or similar charges on property, 
occupation, construction or modification of land or buildings owned by it. 

2. The assets and income obtained and related directly to the fulfilment of the pur-
poses of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall be 
exempt from direct taxation by the national Government or local bodies. 

3. The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall be ex-
empt from the payment of taxes or other duties of any kind levied on the import or export 
of goods imported into Spanish territory or exported therefrom by the International 
Commission for the Conservation of Atlantic Tunas which will be, or have been, used for 
its purposes. However, this exemption shall not include charges levied by the customs 
administration for services rendered.  

4. Items imported free of tax may not be transferred or disposed of on Spanish terri-
tory in other than exceptional circumstances and under conditions jointly agreed between 
the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas and the competent 
Spanish authorities. In such cases, the duties of any kind to which such items are subject 
must be paid. 

Article 14 

1. The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas may receive 
and hold funds and any kind of foreign currency and may hold accounts in any currency; 
it may freely transfer the funds and foreign currency it holds in Spanish territory to an-
other country, and vice versa. 

2. The competent Spanish authorities shall provide their assistance and support to the 
Commission for its exchange and transfer operations. 
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FACILITIES PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 15 

1. During their sojourn in Spain for the performance of the functions entrusted to 
them, the Chair and the two Vice-Chairs of the International Commission for the Conser-
vation of Atlantic Tunas, the representatives of the member nations of the International 
Commission for the Conservation of Atlantic Tunas at meetings of the Commission or its 
committees, and at meetings convened by the Commission, shall enjoy facilities, privi-
leges and immunities similar to those granted to foreign diplomatic staff of equivalent 
rank on fixed-term mission in Spain. 

2. Such facilities, privileges and immunities shall be extended to the spouses and de-
pendent children under 21 years of age of the persons referred to above. 

Article 16 

1. Without prejudice to the provisions of articles 20 and 21, the Executive Secretary 
of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, and any official 
acting on his behalf during his absence, shall enjoy, together with their spouses and mi-
nor children, the prerogatives, immunities, exemptions and facilities granted under inter-
national law to diplomatic envoys. 

2. Where the persons referred to in the preceding paragraph and in articles 15, 19 
and 22 are Spanish nationals, they shall enjoy judicial immunity only with respect to ac-
tions performed in the exercise of their official functions with the International Commis-
sion for the Conservation of Atlantic Tunas. 

Article 17 

The Executive Secretary of the International Commission for the Conservation of 
Atlantic Tunas shall notify the Spanish Government, through the Protocol Service of the 
Ministry of Foreign Affairs, of the names and personal circumstances of the persons re-
ferred to in articles 15, 16, 19 and 22, to enable them to avail themselves of their privi-
leges. 

Article 18 

The immunities provided for in articles 15 and 16 are granted to their beneficiaries 
in the interest of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas 
and not for their personal benefit. The immunities may be waived by the Government of 
the State concerned, for its representatives and their families; by the International Com-
mission for the Conservation of Atlantic Tunas, for members of its committees and their 
families and for the Executive Secretary and his family; and by the Executive Secretary, 
for the staff members of the Commission referred to in article 16 and their families. 
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STAFF MEMBERS AND EXPERTS 

Article 19 

Staff members of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tu-
nas in the Director and Professional categories under the Staff Rules of the United Na-
tions shall: 

(a) Enjoy immunity from legal process in respect of acts performed by them in the 
exercise of their official functions, except where the staff member is a Spanish national; 

(b) Enjoy, with respect to taxation on the salaries and emoluments received from the 
International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, the same exemptions 
as those enjoyed, under the same conditions, by staff members of the United Nations; 

(c) Except as provided in article 20, be exempt, as shall their children, from all mili-
tary service obligations or any other obligatory service in Spain; 

(d) Be exempt, together with their spouses and dependent children under 21 years of 
age, from immigration restrictions and police formalities applicable to aliens, provided 
they are in possession of the documentation issued by the Ministry of Foreign Affairs 
and referred to in article 24; 

(e) Enjoy, in respect of currency exchange, the same facilities as those granted to the 
members of diplomatic missions accredited to the Spanish Government; 

(f) Enjoy, together with their spouses and dependent children under 21 years of age, 
repatriation facilities identical to those of members of diplomatic missions accredited to 
the Spanish Government in times of international tension; 

(g) Be entitled, if they reside abroad at the time of their appointment, to import free 
of duty their furniture and personal effects for their installation in Spain, on a single oc-
casion; 

(h) Be entitled temporarily to import their motor vehicles, also free of duty. 

Article 20 

Spanish staff of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tu-
nas, and their children, shall not be exempt from the performance of military service or 
any other obligatory service in Spain. In appropriate cases, the International Commission 
for the Conservation of Atlantic Tunas may request the Spanish Government to grant a 
deferment of such service under the prevailing regulations. 

Article 21 

These privileges and immunities are granted to staff in the interest of the Interna-
tional Commission for the Conservation of Atlantic Tunas and not for their personal 
benefit. The Executive Secretary may and shall waive the immunity granted to a staff 
member in any case where he deems that such immunity impedes the course of justice 
and can be waived without prejudice to the interests of the International Commission for 
the Conservation of Atlantic Tunas. 
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Article 22 

1. Experts other than those referred to in articles 15, 16 and 19, during the exercise 
of their functions with the International Commission for the Conservation of Atlantic 
Tunas or while carrying out missions or travel on its behalf, shall enjoy, to the extent 
necessary for the exercise of those functions, the following privileges and immunities: 

(a) Immunity from personal detention and from seizure of their personal baggage, 
except in cases of flagrante delicto. In such cases, the Spanish authorities shall immedi-
ately inform the Executive Secretary of the International Commission for the Conserva-
tion of Atlantic Tunas of the detention or of the seizure of baggage; 

(b) Immunity from any legal process in respect of acts performed by them in the ex-
ercise of their official functions, whether in spoken or written form; the persons con-
cerned shall continue to enjoy such immunity even after they have ceased to exercise 
their functions and are not carrying out other missions on behalf of the Commission; 

(c) They shall be granted the same exchange facilities as are enjoyed by officials of 
foreign Governments on fixed-term official mission. 

2. The Executive Secretary of the International Commission for the Conservation of 
Atlantic Tunas may and shall waive the immunity granted to an expert in cases where he 
deems that he can do so without prejudice to the interests of the International Commis-
sion for the Conservation of Atlantic Tunas. 

Article 23 

The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas shall cooper-
ate at all times with the Spanish authorities to facilitate the proper administration of jus-
tice, ensure compliance with police regulations and prevent any abuse of the immunities 
and facilities provided for in this Agreement. 

 
IDENTITY CARDS 

Article 24 

The Protocol Service of the Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Government 
shall issue identity cards to the persons referred to in this Convention. 
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SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 25 

The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas, by agreement 
with the Ministry of Foreign Affairs, shall take steps to ensure the satisfactory settlement 
of any dispute involving a staff member of the Commission enjoying immunity because 
of his official status, unless such immunity has been waived by the Commission. 

Article 26 

Any dispute which it is has not been possible to settle through negotiations between 
the Parties concerning the application of this Agreement or of any supplementary agree-
ment that may be concluded shall be submitted for final settlement to a tribunal com-
posed of three arbitrators. The arbitrators shall be appointed as follows: one by the Ex-
ecutive Secretary of the International Commission for the Conservation of Atlantic Tu-
nas; another by the Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Government; and the third 
by the first two arbitrators or, in the absence of agreement on the appointment, by the 
President of the International Court of Justice. 

Article 27 

This Agreement shall enter into force on the date on which the instrument of ratifica-
tion has been deposited by the Spanish Government and the International Commission 
for the Conservation of Atlantic Tunas has communicated its approval. 

Done in a single copy in the Spanish language, which shall be authentic and of 
which official translations into English and French shall be made. 

In Madrid, on the twenty-ninth day of March, nineteen seventy-one. 

For the Spanish Government:  
GABRIEL FERNÁNDEZ DE VALDERRAMA Y MORENO 

 

For the Commission for the Conservation of Atlantic Tunas: 
FERNANDO MARCITLLACH GUAZO 
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ANNEX 
 

For purposes of the application of article 19, the Spanish Government shall grant to 
staff members and experts of the International Commission for the Conservation of At-
lantic Tunas the following tax-related privileges: 

With respect to subparagraph (g) of article 19, bearing in mind that staff members of 
the International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas may import their 
household furnishings and personal effects not at the time of their arrival in Spain but 
some time later, when they have long-term accommodation, it is agreed that staff mem-
bers may import such household furnishings and personal effects, free of customs duties 
and taxes and exempt from formalities relating to foreign trade and exchange control, at 
the time of their arrival or within a period of six months after it. 

The competent customs authorities may extend the above six-month period in excep-
tional cases where, for reasons of force majeure, it has not proved possible to effect the 
importation within the prescribed time. 

The duty-free customs allowance shall be granted in respect of the import of house-
hold furnishings in their entirety or in part, or of isolated items, provided they are im-
ported on a single occasion. 

It is understood that, during their sojourn in Spain, staff members of the Interna-
tional Commission for the Conservation of Atlantic Tunas may not, even without pay-
ment, transfer their household furnishings or personal effects imported duty-free without 
the authorization of the customs administration and without having paid the duties and 
taxes normally charged, before the end of one year after the date of the importation 
thereof, after which time the items in questions shall be at the entire and unrestricted dis-
posal of the owners. 

In order for staff members of the Commission to be able to avail themselves of these 
measures, the Executive Secretary of the International Commission for the Conservation 
of Atlantic Tunas shall request exemption from customs duties from the Protocol Section 
of the Ministry of Foreign Affairs, providing the necessary details and supporting evi-
dence. 

With respect to subparagraph (h) of article 19: 
(a) The temporary import of only one vehicle per person or family group may be re-

quested. That vehicle must have a foreign registration not subject to expiry, or a Spanish 
tourist registration, the latter being granted on an exceptional basis to vehicles not ac-
quired in Spain and having a temporary registration from the country of origin for the in-
dividual concerned and in his or her name. 

If a staff member transfers his vehicle under the conditions provided for by the rele-
vant customs regulations in force, or if he re-exports it, he may be granted the temporary 
import of another car; 

(b) Spanish staff members of the International Commission for the Conservation of 
Atlantic Tunas may enjoy this facility only if they previously resided abroad and owned 
their vehicle one year prior to their appointment to the Commission. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION DE SIÈGE ENTRE L'ÉTAT ESPAGNOL ET LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE POUR LA CONSERVATION DES THONI-
DÉS DE L'ATLANTIQUE 

Son Excellence le Chef de l'État Espagnol  
et la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, 
Soucieux de réglementer les droits, immunités et privilèges du Siège de la Commis-

sion Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique et de ses fonction-
naires, en accord avec la résolution adoptée au cours de la première réunion de la Com-
mission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, tenue à Rome 
du 1er au 6 Décembre 1969, aux termes de laquelle la Commission décida l'établissement 
de son Siège permanent à Madrid, et dans le but d'assurer ainsi la protection de cette 
Commission Internationale en Espagne : 

Ont décidé de souscrire une Convention de Privilèges et Immunités et, à cet effet, 
ont désigné comme Plénipotentiaires : 

Pour son Excellence le Chef de l'État Espagnol : S.E. M. Gabriel Fernández de Val-
derrama y Moreno, Sous-Secrétaire des Affaires Étrangères; 

Pour la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlanti-
que : son Président, S.E.M. Fernando Marcitllach Guazo; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs, qu'ils ont trouvé en bonne et due 
forme, sont convenus de ce qui suit : 

PERSONNALITÉ JURIDIQUE 

Article 1 

Le Gouvernement Espagnol reconnaît la personnalité juridique de la Commission In-
ternationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique et sa capacité de contrac-
ter, d'acquérir et d'aliéner des biens meubles et immeubles et d'ester en justice. 

Siège Permanent de la Commission Internationale pour la Conservation des Thoni-
dés de l'Atlantique 

Article 2 

Le Siège Permanent de la Commission Internationale pour la Conservation des Tho-
nidés de l'Atlantique comprend les locaux dont l'emplacement et les caractéristiques se-
ront portés à la connaissance du Gouvernement Espagnol. 
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Article 3 

Le Gouvernement Espagnol s'engage à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
permettre l'utilisation par la Commission Internationale pour la Conservation des Thoni-
dés de l'Atlantique des bâtiments qui constituent son Siège. 

Article 4 

1. Le Siège est soumis à l'autorité de la Commission Internationale pour la Conserva-
tion des Thonidés de l'Atlantique.  

2. La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
aura la faculté d'établir des règlements intérieurs, fixant les normes de son fonctionne-
ment, et applicables dans toute l'étendue du Siège. 

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe précédent, l'État Espagnol appliquera 
au Siège de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlan-
tique la législation Espagnole applicable aux Sièges des Représentations étrangères. 

Article 5 

1. Les locaux de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de 
l'Atlantique sont inviolables. 

2. Aucune exécution d'actes de procédure, y compris la saisie de biens privés, ne 
pourra avoir lieu dans ces locaux, sans le consentement du Secrétaire exécutif. 

3. Sans préjudice des dispositions du présent Accord, la Commission Internationale 
pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique ne permettra pas que son Siège serve 
de refuge à des personnes recherchées pour l'exécution d'une décision judiciaire pénale 
ou poursuivies pour flagrant délit, ou contre lesquelles un mandat d'arrêt aurait été décer-
né ou un arrêté d'expulsion pris, par les Autorités Espagnoles compétentes. 

4. Dans le cas où la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés 
de l'Atlantique ouvrirait d'autres bureaux, en dehors de son Siège, ceux-ci jouiraient de 
l'inviolabilité dans les conditions prévues aux alinéas précédents, pourvu que l'autorisa-
tion de leur ouverture ait été demandée au Gouvernement Espagnol. 

Article 6 

1. Le Gouvernement Espagnol garantit la protection du Siège. 
2. À la requête du Secrétaire Exécutif, les Autorités Espagnoles prêteront le 

concours des forces de police nécessaires pour assurer le maintien de l'ordre à l'intérieur 
des locaux du Siège. 

Article 7 

1. La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
pourra demander l'utilisation des services publics nécessaires. 
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2. Sous réserve des dispositions de l'article 9, la Commission Internationale pour la 
Conservation des Thonidés de l'Atlantique bénéficiera des réductions pouvant exister 
dans les tarifs des services publics. 

3. En cas de force majeure, entraînant une interruption totale ou partielle de ces ser-
vices, il serait reconnue à la Commission Internationale pour la Conservation des Thoni-
dés de l'Atlantique, pour ses besoins, le même degré de priorité dont pourrait bénéficier 
l'Administration Espagnole. 

ACCÈS AU SIÈGE 

Article 8 

1. Les Autorités Espagnoles ne mettront aucun obstacle au transit, à destination ou 
en provenance du Siège, des personnes appelées à y exercer des fonctions officielles ou 
qui y sont invitées par la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés 
de l'Atlantique. 

2. Le Gouvernement Espagnol se réserve la droit d'octroi du visa d'entrée, et son 
éventuelle annulation le cas échéant, suivant la législation en vigueur, et s'engage à auto-
riser sans frais ni délai, l'entrée et le séjour en Espagne, pendant la durée de leurs fonc-
tions ou missions auprès de la Commission Internationale pour la Conservation des Tho-
nidés de l'Atlantique, des personnes suivantes : 

 (a) les représentants des États Membres, leurs suppléants, conseillers, experts et se-
crétaires, désignés pour assister aux réunions de la Commission Internationale pour la 
Conservation des Thonidés de l'Atlantique ou de ses Comités, et aux réunions et confé-
rences organisées par la Commission ou ses Comités; 

(b) les fonctionnaires et experts de la Commission Internationale pour la Conserva-
tion des Thonidés de l'Atlantique, ainsi que les fonctionnaires, représentants et experts 
des organisations gouvernementales et non gouvernementales admis par la Commission 
en vertu d'accords consultatifs; 

(c) les familles - conjoints et enfants à charge - des personnes visées aux alinéas pré-
cédents; 

(d) toutes les personnes invitées, pour des raisons officielles, par la Commission In-
ternationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique ou ses Comités, ou par le 
Secrétaire Exécutif. 

3. Sans préjudice des immunités spéciales dont pourraient jouir les personnes visées 
au paragraphe 2, les Autorités Espagnoles pourront les obliger à abandonner le territoire 
Espagnol pendant leur mandat en cas d'usage abusif des privilèges qui leur ont été recon-
nus, par l'exercice d'activités étrangères à leurs fonctions ou missions auprès de la Com-
mission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, sous réserve, 
dans tous les cas, de l'application des dispositions du paragraphe suivant. 

4. Le Ministère des Affaires Étrangères du Gouvernement Espagnol devra approuver 
préalablement toute mesure visant à contraindre les personnes désignées au paragraphe 2 
à quitter le territoire Espagnol. Avant de donner son accord le Ministère des Affaires 
Étrangères informera les Autorités indiquées au paragraphe suivant : 

5. Les Autorités visées au paragraphe précédent sont : 



Volume 2327, I-41697 

 201

(a) lorsqu'il s'agit du représentant d'un État Membre ou de sa famille, le Gouverne-
ment de cet État; 

(b) lorsqu'il s'agit du membre d'un Comité de la Commission ou de sa famille, le Pré-
sident du Comité en question; 

(c) pour toute autre personne, le Secrétaire Exécutif de la Commission Internationale 
pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique. 

6. De plus, lorsqu'il s'agira des personnes visées aux alinéas (a) et (b) du paragraphe 
2 du présent article, la requête d'abandonner le territoire Espagnol leur sera signifiée se-
lon une procédure semblable à celle qui est applicable aux représentants diplomatiques 
étrangers accrédités en Espagne. 

7. Il est entendu que les personnes désignées au paragraphe 2 ne seront pas dispen-
sées de l'application des mesures de mise en quarantaine ou de Santé Publique. 

 
FACILITÉS DE COMMUNICATION 

Article 9 

Le Gouvernement Espagnol accordera à la Commission Internationale pour la 
Conservation des Thonidés de l'Atlantique pour ses liaisons postales, téléphoniques, télé-
graphiques, radiotélégraphiques et fac-similé, un traitement de faveur analogue au trai-
tement qu'il accorde aux autres gouvernements et à leurs missions diplomatiques, en ma-
tière de priorité, tarifs et taxes sur la correspondance, communications téléphoniques, té-
légraphiques et autres. 

Article 10 

1. L'inviolabilité de la correspondance officielle de la Commission Internationale 
pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique est garantie. 

2. La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
aura le droit d'utiliser des codes ainsi que d'expédier et de recevoir sa correspondance par 
courriers ou valises qui jouiront de privilèges et immunités analogues à ceux des cour-
riers et valises diplomatiques. En cas de soupçon grave et fondé, les Autorités Espagno-
les pourront, en présence d'un représentant qualifié de la Commission, vérifier que ces 
valises ne contiennent que de la correspondance officielle. 

 
BIENS, FONDS ET AVOIRS 

Article 11 

La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, 
ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent, jouissent de l'immunité de juri-
diction, sauf dans les cas où la Commission y renonce expressément dans une circons-
tance déterminée ou lorsque cette renonciation résulte des termes d'un contrat. Il est ce-
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pendant entendu qu'une nouvelle renonciation sera nécessaire pour les mesures d'exécu-
tion. 

Article 12 

1. Les biens et avoirs de la Commission Internationale pour la Conservation des 
Thonidés de l'Atlantique, en quelque endroit qu'ils se trouvent, sont exempts de perquisi-
tion, confiscation, réquisition et expropriation, ou de toute autre forme d'action exécu-
toire, administrative ou législative. 

2. Les archives de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés 
de l'Atlantique et d'une façon générale, tous les documents qu'elles contiennent ou qui s'y 
rattachent, sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent. 

Article 13 

1. La Commission est exonérée de tous les impôts et autres contributions similaires, 
découlant de la propriété, occupation, construction ou aménagement de terrains ou bâti-
ments dont elle aurait la propriété. 

2. Les biens et revenus obtenus se rattachant directement à la poursuite des finalités 
propres à la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlanti-
que sont exonérés d'impôts directs par l'État ou les Entités locales. 

3. La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
est exonérée du paiement de l'impôt et de tout autre droit perçu à l'occasion de l'importa-
tion ou l'exportation de biens, respectivement à destination ou en provenance du territoire 
Espagnol, directement par ses soins et qui sont ou ont été destinés à la poursuite de ses 
fins propres. Cette exonération n'englobe cependant pas les droits perçus par l'Adminis-
tration des douanes comme contrepartie de services rendus. 

4. Les objets importés en franchise ne pourront être cédés ni aliénés sur le territoire 
Espagnol qu'à titre exceptionnel et dans les conditions fixées, d'un commun accord, par la 
Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique et les Au-
torités Espagnoles compétentes. Ces cas donneront lieu au paiement des droits de toute 
nature qui grèvent l'importation de ces biens. 

Article 14 

1. La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
pourra recevoir et détenir des fonds et des devises de toutes sortes et avoir des comptes 
dans n'importe quelle monnaie. Elle pourra transférer librement à un autre pays les fonds 
et devises dont elle dispose en territoire Espagnol, et viceversa. 

2. Les Autorités Espagnoles prêteront leur assistance et appui à l'Organisation dans 
ses opérations de change et de transfert. 
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FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 15 

1. Au cours de leur séjour en Espagne pour l'exercice de leur fonctions, le Président 
et les deux Vice-Présidents de la Commission Internationale pour la Conservation des 
Thonidés de l'Atlantique, les représentants des États Membres de la Commission Interna-
tionale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique aux réunions de la Commission 
ou de ses Comités ou aux réunions qu'elle puisse convoquer, jouiront de facilités, privilè-
ges et immunités analogues à ceux reconnus au personnel diplomatique étranger de caté-
gorie équivalente en mission temporaire officielle en Espagne. 

2. Ces facilités, privilèges et immunités s'étendent aux conjoints et enfants de moins 
de 21 ans à la charge des personnes visées ci-dessus. 

Article 16 

1. Sans préjudice des dispositions des articles 20 et 21, le Secrétaire Exécutif de la 
Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, ainsi que 
le fonctionnaire le substituant en son absence, jouiront, de même que leurs conjoints et 
leurs enfants mineurs, des prérogatives, immunités, exemptions et facilités accordées, 
conformément au Droit International, aux Représentants Diplomatiques. 

2. Si les personnes visées au paragraphe précédent et aux articles 15, 19 et 22 sont de 
nationalité Espagnole, elles ne bénéficieront de l'immunité judiciaire qu'en ce qui 
concerne les actes accomplis dans l'exercice des fonctions officielles de la Commission 
Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique. 

Article 17 

Le Secrétaire Exécutif de la Commission Internationale pour la Conservation des 
Thonidés de l'Atlantique communiquera au Gouvernement Espagnol, par l'intermédiaire 
du Service du Protocole du Ministère des Affaires Étrangères, les noms et qualités des 
personnes visées aux articles 15, 16, 19 et 22 pour que celles-ci puissent bénéficier de 
leurs privilèges. 

Article 18 

Les immunités prévues aux articles 15 et 16 sont accordées aux bénéficiaires dans 
l'intérêt de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlanti-
que et non pour leur assurer des avantages personnels. Pourront renoncer à ces immuni-
tés : le Gouvernement de l'État intéressé en ce qui concerne ses représentants ou leur fa-
mille; la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique en 
ce qui concerne les membres de ses Comités ou leur famille, ainsi que le Secrétaire Exé-
cutif et sa famille; le Secrétaire Exécutif en ce qui concerne les fonctionnaires de la 
Commission visés à l'article 16 et leur famille. 
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FONCTIONNAIRES ET EXPERTS 

Article 19 

Les fonctionnaires appartenant aux catégories de Direction et Professionnelle 
(d'après ce qu'établit le Statut du Personnel des Nations Unies) de la Commission Inter-
nationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique : 

(a) jouiront de l'immunité juridictionnelle pour les actes officiels qu'ils auront ac-
complis, à l'exception des fonctionnaires de nationalité Espagnole; 

(b) bénéficieront, en matière d'impôts sur les traitements et émoluments qui leur se-
ront versés par la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de 
l'Atlantique, des mêmes exonérations que celles dont bénéficient, dans les mêmes condi-
tions, les fonctionnaires des Nations Unies; 

(c) sous réserve des dispositions de l'article 20, seront exempts, ainsi que leurs en-
fants, de toute obligation relative au service militaire ou à tout autre service obligatoire 
en Espagne; 

(d) ne seront pas soumis, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants à charge de moins 
de 21 ans, aux mesures restrictives en matière d'immigration, ni aux formalités de police 
concernant les étrangers, à condition d'être pourvus de la documentation délivrée par le 
Ministère des Affaires Étrangères, visée à l'article 24; 

(e) jouiront en ce qui concerne le change de monnaie, des mêmes facilités qui sont 
accordées aux membres des Missions Diplomatiques accréditées auprès du Gouverne-
ment Espagnol ; 

(f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants de moins de 21 ans à leur 
charge, des mêmes facilités de rapatriement que celles accordées aux membres des Mis-
sions Diplomatiques accréditées auprès du Gouvernement Espagnol, en cas de tension in-
ternationale; 

(g) jouiront, s'ils résident à l'étranger au moment de leur nomination, du droit d'im-
porter, en une seule fois, en franchise, leur mobilier et leurs effets personnels, à l'occa-
sion de leur établissement en Espagne; 

(h) pourront importer temporairement leurs véhicules automobiles, également en 
franchise. 

Article 20 

Les fonctionnaires Espagnols de la Commission Internationale pour la Conservation 
des Thonidés de l'Atlantique ne sont pas exempts des obligations relatives au Service Mi-
litaire ou à tout autre service obligatoire en Espagne. Éventuellement, la Commission In-
ternationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique pourra solliciter du Gou-
vernement Espagnol, la concession de sursis d'appel, conformément aux règlements en 
vigueur. 
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Article 21 

Ces privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires dans l'intérêt de la 
Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, non pour 
leur assurer des avantages personnels. Le Secrétaire Exécutif pourra et devra renoncer à 
l'immunité accordée à un fonctionnaire dans tous les cas où il estimera que cette immuni-
té empêche l'action de la justice et qu'elle pourrait être levée sans nuire aux intérêts de la 
Commission. 

Article 22 

1. Les experts, autres que ceux désignés aux articles 15, 16 et 19, jouiront, au mo-
ment où ils exercent des fonctions ou effectuent des missions ou des déplacements pour 
le compte de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlan-
tique, et dans la mesure des besoins engendrés par ces fonctions, des privilèges et immu-
nités énumérés ci-dessous : 

(a) immunités d'arrestation personnelle et de saisie des bagages personnels sauf en 
cas de flagrant délit; dans ce dernier cas les Autorités Espagnoles informeront immédia-
tement de l'arrestation ou de la saisie des bagages le Secrétaire Exécutif de la Commis-
sion Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique; 

(b) immunités de toute poursuite judiciaire qui pourrait leur être intentée à l'occasion 
des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions (verbalement ou par écrit); les inté-
ressés bénéficieront de cette immunité même après qu'ils aient cessé dans leurs fonctions 
et qu'ils n'accomplissent pas d'autres missions pour le compte de la Commission; 

(c) les mêmes facilités, en ce qui concerne le change de monnaie, que celles oc-
troyées aux fonctionnaires des gouvernements étrangers en mission officielle temporaire. 

2. Le Secrétaire Exécutif de la Commission Internationale pour la Conservation des 
Thonidés de l'Atlantique pourra et devra renoncer à l'immunité accordée à un expert dans 
le cas où il estimera devoir le faire sans nuire aux intérêts de la Commission. 

Article 23 

La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
coopérera constamment avec les Autorités Espagnoles en vue de faciliter la bonne admi-
nistration de la Justice, d'assurer l'exécution des règlements de police et d'éviter les abus 
auxquels pourraient donner lieu les immunités et facilités prévues dans le présent Ac-
cord. 

CARTES D'IDENTITÉ 

Article 24 

Le Service du Protocole du Ministère des Affaires Étrangères du Gouvernement Es-
pagnol délivrera des cartes d'identité aux personnes visées dans cette Convention. 
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RÈGLEMENTS DES DIFFÉRENDS 

Article 25 

La Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, en 
accord avec le Ministère des Affaires Étrangères, prendra des dispositions prévoyant le 
règlement des différends dans lesquels serait impliqué un fonctionnaire de la Commis-
sion qui, de par sa situation officielle, jouit de l'immunité, si celle-ci n'a pas été levée par 
la Commission. 

Article 26 

Tout différend portant sur l'application du présent Accord, ou de tout autre Accord 
additionnel pouvant être conclu, sera, s'il n'est pas réglé par voie de négociations entre les 
parties, soumis pour sa solution définitive, à un Tribunal composé de trois arbitres. Un 
des arbitres sera désigné par le Secrétaire Exécutif de la Commission Internationale pour 
la Conservation des Thonidés de l'Atlantique, l'autre par le Ministère des Affaires Étran-
gères du Gouvernement Espagnol et le troisième par les deux autres arbitres ou, à défaut 
d'accord sur la désignation, par le Président de la Cour Internationale de Justice. 

Article 27 

Le présent Accord entrera en vigueur immédiatement après l'échange de l'Instrument 
de Ratification par l'Espagne et la Communication de l'approbation par la Commission 
Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique. 

Fait en un seul exemplaire, en langue Espagnole, qui fera foi, et duquel des traduc-
tions officielles seront faites en langue française et en langue anglaise.  

À Madrid, le vingt-neuf mars mille neuf cent soixante et onze. 

Pour le Gouvernement Espagnol  : 
GABRIEL FERNÁNDEZ DE VALDERRAMA Y MORENO 

 Pour la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlanti-
que : 

FERNANDO MARCITLLACH GUAZO 
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ANNEXE 

En ce qui concerne l'application de l'article 19, le Gouvernement Espagnol accordera 
aux fonctionnaires et experts de la Commission Internationale pour la Conservation des 
Thonidés de l'Atlantique, les privilèges fiscaux suivants : 

Pour ce qui est du paragraphe (g) de l'article 19, et pour tenir compte du fait que le 
transfert en Espagne du mobilier et des effets personnels des fonctionnaires de la Com-
mission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique peut être fait, 
non pas au moment même de leur arrivée, mais à une date ultérieure, une fois la disposi-
tion d'un logement stable assurée, on admet que l'importation de ces effets personnels 
puisse s'effectuer, en franchise d'impôts et de droits à l'importation et dispensée des for-
malités de contrôle en matière de Commerce Extérieur et de Change, dès leur arrivée ou 
dans les 6 mois suivant leur arrivée. 

L'Administration des Douanes pourra, exceptionnellement, accorder un délai sup-
plémentaire, là où un cas de force majeure ait empêché l'importation dans les délais pres-
crits. 

La franchise douanière pourra affecter l'ensemble du mobilier, une partie de celui-ci, 
ou même des pièces séparées, sous condition que l'importation s'effectue en une seule 
fois. 

Il est entendu que, pendant un délai d'un an à partir de la date de l'importation, les 
fonctionnaires de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de 
l'Atlantique ne pourront pas céder, même gratuitement, leur mobilier et effets personnels 
importés en franchise, sans l'autorisation de l'Administration des Douanes et sans avoir 
versé les droits et taxes qui sont normalement exigés. Passé ce délai, les propriétaires 
pourront disposer librement de leurs effets, sans aucune restriction. 

Afin de permettre aux fonctionnaires de bénéficier de ces mesures, le Secrétaire Exé-
cutif de la Commission Internationale pour la Conservation des Thonidés de l'Atlantique 
sollicitera la franchise auprès de la Section du Protocole du Ministère des Affaires Étran-
gères, avec le détail et les justificatifs nécessaires. 

Pour ce qui est du paragraphe (h) de l'article 19 : 
(a) Il ne pourra être sollicité qu'une autorisation d'importation temporaire de véhicule 

par personne ou groupe familial. L'automobile en question devra être munie d'immatricu-
lation étrangère non provisoire ou d'immatriculation touristique Espagnole, cette dernière 
pouvant être attribuée à titre exceptionnel à des automobiles non acquis en Espagne dont 
l'immatriculation dans le pays d'origine n'ait pas un caractère définitif et soit faite au nom 
du bénéficiaire. 
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Si un fonctionnaire cédait, dans les conditions prévues par la législation douanière en 
vigueur; ou réexportait son véhicule, il pourra lui être accordé le droit à l'importation 
temporaire d'un nouveau véhicule. 

(b) Les fonctionnaires Espagnols de la Commission Internationale pour la Conserva-
tion des Thonidés de l'Atlantique pourront bénéficier de cette facilité uniquement s'ils ré-
sidaient auparavant à l'étranger et s'ils possédaient leur véhicule un an au moins avant 
leur nomination à la Commission. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

GENERAL FRIENDSHIP AND COOPERATION TREATY BETWEEN THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE KINGDOM OF SPAIN 

PREAMBLE 
The Republic of the Philippines and the Kingdom of Spain, referred to hereinafter as 

the High Contracting Parties, 
Considering the close historic and cultural ties between their peoples, which are 

evinced in their shared history and common past; 
Acknowledging that 1998, the Centenary of the Proclamation of Philippine Inde-

pendence, constituted a historic opportunity for mutual reflection and for the further ad-
vancement of relations between the High Contracting Parties; 

Determined to translate these feelings of friendship into cooperation instruments in 
order to strengthen their relation; 

Reaffirming their commitment to respect and uphold the purposes and principles en-
shrined in the Charter of the United Nations; 

Reaffirming also the Declaration on Political Cooperation between the Republic of 
the Philippines and the Kingdom of Spain of 3 April 1995; 

Convinced of the importance of the ongoing processes of greater political, economic 
and social interaction between the two countries; 

Affirming the importance of promoting economic development as one of the essen-
tial conditions for establishing, maintaining and strengthening true systems of democratic 
freedoms in a framework of progress and social justice; 

Underlining both countries' consensus and political commitment at the highest level 
on environment protection, while paying special attention to their economic policies rele-
vant to sustained economic growth and sustainable development; 

Resolved to prevent any manifestation of violence, intolerance, racism or xenopho-
bia; 

Seeking to complement and, where deemed opportune, update the content of previ-
ous specific Agreements, Treaties and Protocols between the two High Contracting Par-
ties by means of this General Treaty, which should serve as an agile, open and dynamic 
framework for the future conclusion of different Bilateral Agreements; 

Have agreed to the following: 
GENERAL PRINCIPLES 

1. Respect for international law 
The High Contracting Parties undertake to fulfill in good faith the obligations they 

have contracted according to international law, both those emanating from generally rec-
ognized principles and regulations of International Law, and those deriving from treaties 
or other agreements to which they are party. 
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2. Sovereign equality 
The High Contracting Parties shall respect each other's sovereign equality and indi-

viduality, in addition to all the rights inherent to, and contained in, the other's sover-
eignty, including, particularly, the right to legal equality, territorial integrity, liberty and 
political independence and non-intervention in the other Party's internal affairs. They 
shall likewise respect the right of each Party to choose and freely develop its own politi-
cal, social, economic and cultural system. 

3. Abstention from resorting to threat or use of force 
In their mutual relations the High Contracting Parties shall abstain from resorting to 

threat or use of force against the other Party's territorial integrity or political independ-
ence, or any other means that is incompatible with United Nations purposes and princi-
ples. No consideration may be cited as justifying such means. 

4. Peaceful settlement of controversies 
In a spirit appropriate to the motivations which have led to the conclusion of this 

General Friendship and Cooperation Treaty, the High Contracting Parties shall settle any 
controversy that may arise between them using exclusively peaceful means, endeavoring 
to find just and fair solutions so as not to jeopardize international peace and security. 

5. Development cooperation 
The High Contracting Parties shall endeavor to develop their mutual potential to the 

full in order to achieve a high, effective, egalitarian and mutually beneficial degree of 
cooperation. In this connection, they shall strive to enhance the level of their economic 
and social development and establish a climate of economic and financial solidarity that 
benefits from the positive complementary aspects of their respective economies, thereby 
enabling their peoples to attain a higher level of development and prosperity in the eco-
nomic, scientific, technological, environmental, social, cultural and human fields. 

6. Respect for human rights and the fundamental freedoms of people 
The High Contracting Parties shall respect human rights and fundamental freedoms, 

including freedom of thought, conscience, religion or creed, without discriminating on 
the grounds of race, gender, religion or language. 

In this regard, they shall promote the effective exercise of civil, political, economic, 
social and cultural rights and freedoms, all of which derive from the dignity inherent in 
human beings and are essential to their free and full development. 

Consequently, both Parties reaffirm their commitment to respect the Charter of the 
United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and the International Agree-
ments, Pacts, Conventions and Declarations on this matter by which they may be bound. 

7. Dialogue and coexistence of cultures and civilisations 
The High Contracting Parties shall promote all actions designed to enhance their 

common cultural values, drawing on their traditional historic and human ties. They shall 
find in the principles of tolerance, coexistence and mutual respect the guide that enables 
them to enrich their common heritage. In this connection, the Parties shall strive to pro-
mote ever greater and deeper mutual knowledge, and to develop fuller understanding be-
tween their citizens and their respective social groupings. 
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Both Parties declare themselves determined to uphold and respect these principles in 
a spirit of mutual trust, in order to enhance cooperation or shared interests. 

CHAPTER I. AREAS OF BILATERAL COOPERATION 

Article 1 

The High Contracting Parties agree to strengthen their bilateral cooperation in the 
political, economic and financial, development, scientific and technical, cultural and edu-
cational, and legal-consular spheres using the means provided for in this General Treaty, 
and any future means of a sectoral or specific nature established by virtue thereof. 

Article 2 

For this purpose, a Philippine-Spanish High-Level Committee shall be set up. This 
Committee will be presided over jointly by the Philippine Secretary of Foreign Affairs 
and the Spanish Minister of Foreign Affairs, and will act as a channel for establishing the 
bases for the strengthening of bilateral relations in all the aforementioned spheres. 

The High-Level Committee, through the Philippine Department of Foreign Affairs 
and the Spanish Ministry of Foreign Affairs, will be the body responsible for the coordi-
nation, monitoring and evaluation of this General Treaty, without prejudice to the bodies 
and mechanisms already set up under specific Agreements. It shall meet every three 
years, in the Philippines and in Spain alternately. Its composition, meeting dates and 
work schedules shall be established through diplomatic channels. 

The High-Level Committee may convene for special meetings, if deemed appropri-
ate by both Parties. 

CHAPTER II. POLITICAL RELATIONS 

Article 3 

The High Contracting Parties agree to strengthen political cooperation between their 
two countries in accordance with the Declaration of Political Cooperation made by the 
Republic of the Philippines and the Kingdom of Spain and signed in Manila on 3 April 
1995. In this regard, they shall carry out the following actions: 

a) Encourage reciprocal visits between the Heads of Government of both countries, 
as well as at ministerial level, in order to deepen political dialogue between the two coun-
tries. 

b) Conduct regular high-level political consultation in order to exchange informa-
tion, opinions and views on bilateral and international issues, endeavoring to discuss and 
where possible, seek agreement on these issues at the bilateral and multilateral levels 
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when the existence of common purposes and interests is established; and particularly 
with regard to their respective regional groupings, namely: EU and ASEAN. 

CHAPTER III. ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION 

Article 4 

The High Contracting Parties, in accordance with the conventions and instruments 
subscribed to by both, in particular the Agreement between the Republic of the Philip-
pines and Spain on Economic and Industrial Cooperation of 1988, shall carry out the fol-
lowing actions: 

a) Boost and strengthen economic and financial cooperation and public and private 
sector contacts, with a view to expanding levels of bilateral trade and foreign investment. 

b) Facilitate and promote the exchange of goods/products, in accordance with the ex-
isting laws and regulations in force in both countries. 

c) Undertake specific investment projects, supporting the setting up of joint Philip-
pine-Spanish undertakings, and fostering contact between enterprises through public and 
private institutions in both countries, including in and with respect to third countries and 
including those oriented to small- and medium-sized enterprises. These actions shall be 
in accordance with the Agreement between the Philippines and Spain for the Promotion 
and Protection of Investments which is currently in force. 

d) Strengthening of cooperation for industrial development, including in the field of 
sectoral modernization and new technologies, also implementing work-related pro-
grammes through specific projects. 

e) Cooperation in the field of services, including in the tourism, town planning and 
health sub-sectors. 

CHAPTER IV. DEVELOPMENT, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 

Article 5 

In the field of development cooperation, the High Contracting Parties shall, in line 
with their respective development priorities and areas of mutual interest, promote: 

a) Cooperation in development and growth of small and medium-sized enterprises, 
industrial development and service. 

b) Cooperation in research and development, through the establishment of joint pro-
jects in areas of mutual interest, such as the social sphere, economic modernization and 
the experimental sciences, fostering for this purpose relations and exchanges between the 
two countries, knowledge workers, educational (including elementary, secondary, tertiary 
and vocational/technical) and scientific institutions. 

c) Environmental protection in the context of the resolutions of the 1992 World Con-
ference on the Environment and Development and other related General Assembly reso-
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lutions, and the 1997 Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on 
Climates Change. 

d) Cooperation in agriculture, land reform, biotechnology and aquaculture. 
e) Cooperation in tourism, town planning and health. 
f) The carrying out of joint projects in the fields of information technology, such as 

informatics, broadcast and print media. 
g) The preparation of cooperation programmes relating to public administration, 

promoting contact and exchanges of experience, best practices and information between 
the two High Contracting Parties. 

Article 6 

In accordance with the Basic Agreement of Technical Cooperation of February 
1974, the High Contracting Parties shall encourage and develop their collaboration in the 
area of scientific cooperation, establishing specific programmes and projects of mutual 
interest, which could include joint ventures in third countries, and collaboration with EU 
and other multilateral bodies, in accordance with the policies and laws of the respective 
High Contracting Parties. 

Article 7 

In accordance with the Basic Agreement of Technical Cooperation of February 
1974, the High Contracting Parties shall endeavor to: 

a) Encourage and develop their collaboration in the area of technical and technologi-
cal cooperation, establishing specific programmes and projects of mutual interest, which 
could also include joint ventures in third countries and collaboration with EU and other 
multilateral bodies, in accordance with the policies and laws of the respective High Con-
tracting Parties. 

b) Include exchanges of professional experience, development of human resources 
and technology transfers in the different sectors cf this area, also backing the actions en-
visaged in this Treaty in the area of economic cooperation, within the framework of their 
respective national legislation. 

CHAPTER V. CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION 

Article 8 

In this field, the High Contracting Parties, aware of the important historic and cul-
tural heritage they share, agree: 

a) To promote and boost the revival and diffusion of the Spanish language in the 
Philippines and to promote and assist efforts for the diffusion of the Filipino language 
and culture in Spain. 
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b) To promote the recovery of their common historical memory through joint re-
search by recognizing the worth of both countries' relevant archives, and by encouraging 
the protection, conservation and restoration of both countries' historical and artistic heri-
tage, including all assets that are defined as being part of their cultural heritage, in accor-
dance with their respective legislation. 

c) To foster educational cooperation, placing particular emphasis on academic ex-
changes and reciprocal access between basic educational institutions, universities, re-
search, educational and teaching institutions, libraries, archives and other similar estab-
lishment. To this end, programmes of scholarship, study and research professorships and 
exchanges for students, teachers, professors, school administrators and researchers shall 
be established. The setting up of secondary and higher education centers offering inte-
grated courses or programs of studies that are academically valid in both countries will 
likewise be promoted. The determination of equivalence for studies, qualifications and 
academic years will be facilitated for the purpose of recognition and validation. 

d) To facilitate the free movement of cultural goods and services between both coun-
tries, paying particular attention to books and film and audio-visual material, with the 
maximum flexibility that their legislation allow the increase in exchange of plastic arts, 
film and television material will be particularly promoted through the organization of 
thematic programmes, exhibitions, festivals and showings. 

e) To facilitate in each country mutually reciprocal access to the other's respective 
cultural properties and patrimony. 

f) To strengthen cooperation in the field of sport, through exchanges, development 
of joint programmes and organization of activities. 

CHAPTER VI. PHILIPPINE-SPAIN JOINT BILATERAL COOPERATION COMMITTEE 

Article 9 

The management, planning, coordination and monitoring of the cooperation activi-
ties set forth in Chapters III, IV and V of this Treaty shall fall to a Philippine-Spanish 
Joint Bilateral Cooperation Committee, under the supervision of the High-Level Commit-
tee established in Article 2. 

The meetings of the Philippine-Spanish Joint Bilateral Cooperation Committee shall 
take place every three years, alternating between the Parties' capital cities. They shall be 
presided over jointly by the High Representatives appointed for the purpose by the Phil-
ippine Secretary of Foreign Affairs and the Spanish Minister of Foreign Affairs. The 
composition, date and agenda of these meetings shall be agreed by the Parties through 
diplomatic channels. 

The Philippine-Spanish Joint Bilateral Cooperation Committee shall be responsible 
for drawing up the three-year Cooperation Plans, as well as approving, monitoring and 
supervising the programmes and projects included in these Plans, in accordance with the 
countries' respective legislation. 
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CHAPTER VII. COOPERATION IN THE LEGAL AND CONSULAR SPHERES 

Article 10 

In the legal sphere, the High Contracting Parties shall promote bilateral cooperation 
in criminal, civil and mercantile matters by concluding conventions or other instruments, 
as appropriate. 

The parties shall strengthen their bilateral and multilateral cooperation and coordina-
tion in the fight against terrorism, drug trafficking, organized crime, including organized 
crime with respect to women and child trafficking and illegal immigration; and the pro-
motion of the rights of migrant workers and their families. 

Article 11 

In the consular sphere, both Parties shall strengthen cooperation between their re-
spective appropriate institutions, departments and bodies. 

 
FINAL PROVISIONS 

Article 12 

This Treaty shall enter into force on the date of the later notification by the High 
Contracting Parties indicating compliance with their respective internal legal require-
ments for its entry into force. 

Article 13 

This Treaty shall remain in force for a period of six (6) years and shall be automati-
cally renewed for successive periods of six (6) year unless one of the Parties terminates it 
in writing, through diplomatic channels, by giving six (6) months prior notice. 

Article 14 

This Treaty may be amended upon mutual agreement by the High Contracting Par-
ties. These amendments shall enter into force in accordance with the provisions on entry 
into force. 

Article 15 

In the event that the Treaty is denounced, both Parties shall previously and jointly 
conduct an evaluation of the projects and actions currently in progress, in order to deter-
mine, by mutual agreement, which should be completed. 
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Article 16 

The provisions of the Friendship Treaty between the Republic of the Philippines and 
the Spanish State signed in Manila on September 27th 1947, are hereby abrogated, as are 
any others, contained in other previous conventions, that should be incompatible with the 
Treaty. 

Signed in Manila, on the 30th day of June 2000, in two copies in English and Span-
ish, both texts being equally authentic. 

On behalf of the Kingdom of Spain : 
JOSÉ MARÍA AZNAR Y LÓPEZ 

President of the Government of Spain 

On behalf of the Republic of the Philippines : 
JOSÉ EJÉRCITO ESTRADA 

President of the Republic of the Philippines 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ GÉNÉRAL D'AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LE ROYAUME D'ESPAGNE  

PRÉAMBULE  
La République des Philippines et le Royaume d'Espagne, ci-après dénommés les 

Hautes Parties contractantes,  
Considérant les liens historiques et culturels étroits entre leurs peuples, dont témoi-

gnent leur histoire et leurs traditions communes;  
Reconnaissant que 1998 marque le centenaire de la proclamation d'indépendance des 

Philippines et constitue une occasion historique de réflexion commune et de promotion 
des relations entre les Hautes Parties contractantes;  

Déterminés à traduire ces sentiments d'amitié en instruments de coopération afin de 
renforcer leurs relations;  

Réaffirmant leur engagement à respecter et à faire respecter les buts et principes ins-
crits dans la Charte des Nations Unies;  

Réaffirmant également la Déclaration sur la coopération politique entre la Républi-
que des Philippines et le Royaume d'Espagne du 3 avril 1995;  

Convaincus de l'importance du processus continu de promotion des relations politi-
ques, économiques et sociales entre les deux pays;  

Affirmant l'importance de promouvoir le développement économique en tant que 
condition essentielle à l'établissement, au maintien et au renforcement de systèmes véri-
tables de libertés démocratiques dans le cadre du progrès et de justice sociale;  

Soulignant le consensus et l'engagement politique des deux pays, au plus haut ni-
veau, en matière de protection de l'environnement, tout en accordant une attention parti-
culière à leurs politiques économiques favorisant la croissance économique soutenue et le 
développement durable;  

Résolus à empêcher toute manifestation de violence, d'intolérance, de racisme ou de 
xénophobie;  

Désireux de compléter et, le cas échéant, de mettre à jour le contenu d'accords, de 
traités et de protocoles spécifiques existants entre les deux Hautes Parties contractantes 
par le biais du présent Traité général, qui devrait servir de cadre souple, ouvert et dyna-
mique pour la conclusion future de nouveaux accords bilatéraux;  

Sont convenus de ce qui suit :  

PRINCIPES GÉNÉRAUX 

1. Respect du droit international  
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à remplir de bonne foi les obligations 

qu'elles ont contractées conformément au droit international, tant celles qui émanent des 
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principes et normes généralement reconnus du droit international que celles qui décou-
lent de traités ou d'autres accords auxquels elles sont parties.  

2. Égalité souveraine  
Les Hautes Parties contractantes respectent mutuellement leur égalité souveraine et 

leur individualité, ainsi que tous les droits inhérents à leur souveraineté et inclus dans 
celle-ci, y compris le droit à l'égalité juridique, à l'intégrité territoriale, à la liberté et à 
l'indépendance politique et s'abstiennent de toute ingérence dans les affaires intérieures 
de l'autre Partie. Elles respectent, en outre, le droit de chaque Partie de choisir et de déve-
lopper librement son propre système politique, social, économique et culturel.  

3. Non recours à la menace ou à l'emploi de la force  
Dans leurs relations mutuelles, les Hautes Parties contractantes s'abstiennent de re-

courir à la menace ou à l'emploi de la force contre l'intégrité territoriale ou l'indépen-
dance politique de l'autre Partie, ou de toute autre façon incompatible avec les buts et 
principes des Nations Unies. Aucune considération ne pourra être invoquée pour justifier 
un recours de cette nature.  

4. Règlement pacifique des différends  
En conformité avec les motivations qui ont conduit à la conclusion du présent Traité 

d'amitié et de coopération, les Hautes Parties contractantes règlent tout différend pouvant 
surgir entre elles par des moyens exclusivement pacifiques, en s'efforçant de trouver une 
solution juste et équitable, de façon à ne pas compromettre la paix et la sécurité interna-
tionales.  

5. Coopération pour le développement  
Les Hautes Parties contractantes s'efforcent d'exploiter au maximum leurs capacités 

mutuelles afin d'atteindre un degré de coopération élevé, efficace, égalitaire et bénéfiques 
pour les parties. Dans ce sens, elles font tout leur possible pour rehausser le niveau de 
leur développement économique et social et instaurer un climat de solidarité économique 
et financière qui profite des avantages des aspects positifs de complémentarité existant 
entre leurs économies respectives, permettant ainsi à leurs peuples d'accroître le dévelop-
pement et la prospérité dans les domaines économique, scientifique, technologique, envi-
ronnemental, social, culturel et humain.  

6. Respect des droits de l'homme et des libertés fondamentales des peuples  
Les Hautes Parties contractantes respectent les droits de l'homme et les libertés fon-

damentales, notamment la liberté de pensée, de conscience, de religion ou de croyance, 
sans distinction de race, de sexe, de religion ou de langue.  

À cet égard, elles encouragent l'exercice effectif des droits et libertés civils, politi-
ques, économiques, sociaux, culturels, qui découlent tous de la dignité inhérente à 
l'homme et sont essentiels à son développement libre et entier.  

Par conséquent, les deux Parties réitèrent leur engagement en faveur du respect de la 
Charte des Nations Unies, de la Déclaration universelle des droits de l'homme et des ac-
cords, pactes, conventions et déclarations internationaux en ce sens et auxquels elles 
pourraient être liées.  

7. Dialogue et coexistence entre les cultures et les civilisations  



Volume 2327, I-41698 

 231

Les Hautes Parties contractantes encouragent toutes les actions destinées à renforcer 
leurs valeurs culturelles communes, s'inspirant de leurs liens historiques et humains tradi-
tionnels. Elles recherchent dans les principes de tolérance, de coexistence et de respect 
mutuel la voie qui leur permet d'enrichir leur patrimoine commun. Dans ce contexte, les 
Parties s'emploient à améliorer et à approfondir leurs connaissances mutuelles et à favori-
ser une plus grande compréhension entre leurs citoyens et leurs groupes sociaux respec-
tifs.  

Les deux Parties sont résolues à faire respecter et appliquer ces principes dans un es-
prit de confiance mutuelle, afin de renforcer la coopération ou les intérêts communs.  

CHAPITRE PREMIER. DOMAINES DE COOPÉRATION BILATÉRALE  

Article premier  

Les Hautes Parties contractantes conviennent de renforcer leur coopération bilatérale 
dans les domaines politique, économique et financier, scientifique et technique, culturel 
et éducatif, juridique et consulaire et du développement, en utilisant les moyens prévus 
dans le présent Traité général et tous autres moyens de nature sectorielle ou spécifique 
établis en vertu de celui-ci.  

Article 2  

À cette fin, un Comité hispano-philippin de haut niveau est établi. La présidence du 
Comité sera assumée conjointement par le Secrétaire des affaires étrangères des Philippi-
nes et le Ministre espagnol des affaires étrangères. Le Comité permettra de jeter les bases 
nécessaires pour le renforcement des relations bilatérales dans tous les domaines susmen-
tionnés.  

Le Comité de haut niveau, par l'intermédiaire du Ministère des affaires étrangères 
des Philippines et le Ministère des affaires étrangères de l'Espagne, sera chargé de la 
coordination, du suivi et de l'évaluation du présent Traité général, sans préjudice des or-
ganes et mécanismes déjà constitués dans le cadre d'accords spécifiques. Il se réunira 
tous les trois ans, aux Philippines et en Espagne, alternativement. Sa composition, la date 
des réunions et le calendrier des travaux seront fixés par la voie diplomatique.  

Le Comité de haut niveau pourra convoquer des réunions extraordinaires, si les deux 
Parties le jugent approprié.  

CHAPITRE II. RELATIONS POLITIQUES  

Article 3  

Les Hautes Parties contractantes conviennent de renforcer la coopération politique 
entre leurs deux pays, conformément à la Déclaration de coopération politique de la Ré-



Volume 2327, I-41698 

 232

publique des Philippines et du Royaume d'Espagne, signée à Manille, le 3 avril 1995. À 
cet égard, elles entreprennent les activités suivantes :  

a) Encourager les échanges de visites entre les chefs de gouvernement des deux 
pays, ainsi qu'au niveau ministériel, afin d'approfondir le dialogue politique entre les 
deux pays;  

b) Mener périodiquement des consultations politiques de haut niveau afin d'échanger 
des informations, des opinions et des vues sur des questions bilatérales et internationales, 
en tâchant de discuter de ces questions et, si possible, de parvenir à des ententes bilatéra-
les et multilatérales sur celles-ci, une fois reconnue l'existence de buts et d'intérêts com-
muns, notamment en ce qui concerne leurs groupes régionaux respectifs, à savoir : 
l'Union européenne et l'Association des nations de l'Asie du Sud-Est.  

CHAPITRE III. COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET FINANCIÈRE  

Article 4  

Les Hautes Parties contractantes, conformément aux conventions et instruments aux-
quels elles ont souscrit, notamment l'Accord entre la République des Philippines et l'Es-
pagne sur la coopération économique et industrielle de 1988, entreprennent les activités 
suivantes :  

a) Stimuler et renforcer la coopération économique et financière et les contacts dans 
les secteurs public et privé, en vue d'accroître le commerce bilatéral et les investissements 
étrangers;  

b) Faciliter et promouvoir les échanges de biens et de produits, conformément aux 
lois et règlements existants en vigueur dans les deux pays;  

c) Entreprendre des projets d'investissement spécifiques, appuyant la mise en place 
d'accords conjoints hispano-philippins, et encourageant les contacts entre les entreprises 
par l'intermédiaire d'institutions publiques et privées des deux pays, y compris dans des 
pays tiers et concernant ces derniers, notamment ceux orientés vers les petites et moyen-
nes entreprises. Ces activités sont conformes à l'Accord, actuellement en vigueur, entre 
les Philippines et l'Espagne relatif à promotion et à la protection des investissements;  

d) Renforcer la coopération en matière de développement industriel, notamment 
dans le domaine de la modernisation sectorielle et des nouvelles technologies, et mettre 
sur pied des programmes liés au travail dans le cadre de projets spécifiques;  

e) Coopérer dans le domaine des services, notamment le tourisme, l'urbanisme et les 
sous-secteurs de la santé.  
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CHAPITRE IV. COOPÉRATION POUR LE DÉVELOPPEMENT ET COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE  

Article 5  

Dans le domaine de la coopération pour le développement, les Hautes Parties 
contractantes, conformément à leurs priorités et leurs domaines d'intérêt commun respec-
tifs en matière de développement, encouragent :   

a) La coopération favorisant la croissance des petites et moyennes entreprises, le dé-
veloppement industriel et les services;  

b) La coopération en matière de recherche-développement, dans le cadre de l'établis-
sement de projets conjoints dans des domaines d'intérêt commun, tels que le domaine so-
cial, la modernisation économique et les sciences expérimentales, en favorisant à cette fin 
des relations et des échanges entre des spécialistes, des institutions d'enseignement (y 
compris aux niveaux primaire, secondaire, tertiaire et professionnel et technique) et des 
instituts scientifiques des deux pays;  

c) La protection environnementale dans le contexte des résolutions de la Conférence 
mondiale sur l'environnement et le développement de 1992 et d'autres résolutions 
connexes de l'Assemblée générale et le Protocole de Kyoto de 1997 à la Convention-
cadre des Nations Unies sur les changements climatiques;  

d) La coopération en matière d'agriculture, de réforme agraire, de biotechnologie et 
d'aquaculture;  

e) La coopération en matière de tourisme, d'urbanisme et de santé;  
f) L'exécution de projets conjoints dans les domaines des technologies de l'informa-

tion telles que l'informatique, la radiodiffusion et les médias;  
g) La préparation de programmes de coopération relatifs à l'administration publique, 

la promotion de contacts et d'échanges d'expérience, de meilleures pratiques et d'informa-
tions entre les deux Hautes Parties contractantes.  

Article 6  

Conformément à l'Accord de base de coopération technique de février 1974, les 
Hautes Parties contractantes encouragent et renforcent la collaboration dans le domaine 
de la coopération scientifique, en mettant en place des programmes et projets spécifiques 
d'intérêt commun, qui pourraient comprendre des entreprises communes dans des pays 
tiers, et la collaboration avec l'Union européenne et d'autres organes multilatéraux, 
conformément aux lois et politiques respectives des Hautes Parties contractantes.  

Article 7  

Conformément à l'Accord de base de coopération technique de février 1974, les 
Hautes Parties contractantes s'efforcent :  
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a) D'encourager et de renforcer leur collaboration dans le domaine de la coopération 
technique et technologique, en établissant des programmes et des projets spécifiques d'in-
térêt commun, qui pourraient également comprendre des entreprises communes dans des 
pays tiers, et la collaboration avec l'Union européenne et d'autres organes multilatéraux, 
conformément aux lois et politiques respectives des Hautes Parties contractantes;  

b) D'introduire des échanges d'expérience professionnelle, le développement des res-
sources humaines et les transferts de technologie dans différents secteurs de ce domaine, 
en avalisant également les activités prévues dans le présent Traité dans le domaine de la 
coopération économique, dans le cadre de leurs législations nationales respectives.  

CHAPITRE V. COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE ET DE L'ÉDUCATION  

Article 8  

Dans ce domaine, les Hautes Parties contractantes, conscientes de l'importance de 
leur patrimoine historique et culturel commun, conviennent : 

a) De promouvoir et de stimuler la recrudescence et la diffusion de la langue espa-
gnole aux Philippines et d'encourager et de soutenir les efforts de diffusion de la langue 
et de la culture philippines en Espagne;   

b) De promouvoir le recouvrement de leur mémoire historique commune dans le ca-
dre de recherches conjointes en reconnaissant la valeur des archives pertinentes des deux 
pays et en encourageant la protection, la conservation et la restauration du patrimoine 
historique et artistique des deux pays, y compris tous les avoirs considérés comme faisant 
partie de leur patrimoine culturel, conformément à leurs législations respectives;  

c) De favoriser la coopération en matière d'éducation, en mettant tout particulière-
ment l'accent sur les échanges universitaires et une accessibilité réciproque entre les éta-
blissements d'enseignement, les universités, les instituts de recherche, les librairies, les 
archives et autres établissements semblables. À cette fin, on établira des programmes de 
bourses, de professorat d'étude et de recherche et des échanges d'étudiants, d'enseignants, 
de professeurs, d'administrateurs scolaires et de chercheurs. La mise en place de centres 
d'éducation secondaire et supérieure offrant des cours ou des programmes d'études inté-
grés, valables sur le plan scolaire dans les deux pays, sera également encouragée. La dé-
termination d'équivalence des études, des qualifications et des années scolaires sera faci-
litée aux fins de reconnaissance et de validation;  

d) De faciliter la libre circulation des biens et services culturels entre les deux pays, 
en accordant une attention particulière aux livres et au matériel cinématographique et au-
diovisuel, avec le maximum de souplesse que leur permet leur législation. L'accroisse-
ment des échanges de matériels d'arts plastiques, de cinématographie et de télévision sera 
particulièrement encouragé par l'organisation de programmes thématiques, d'expositions, 
de festivals et de spectacles;  

e) De faciliter dans chaque pays des possibilités d'accès réciproques aux autres biens 
culturels et patrimoniaux respectifs;  
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f) De renforcer la coopération dans le domaine du sport dans le cadre d'échanges, de 
programmes de développement conjoints et de l'organisation d'activités.  

CHAPITRE VI. COMITÉ MIXTE HISPANO-PHILIPPIN DE COOPÉRATION BILATÉRALE  

Article 9  

La gestion, la planification, la coordination et le suivi des activités de coopération 
énoncées aux chapitres III, IV et V du présent Traité incombent à un Comité mixte his-
pano-philippin de coopération bilatérale, sous la supervision du Comité de haut niveau 
créé à l'article 2.  

Les réunions du Comité mixte hispano-philippin de coopération bilatérale se tiennent 
tous les trois ans, alternativement, dans les capitales des Parties. Elles sont présidées 
conjointement par les hauts représentants nommés à cette fin par le Secrétaire philippin 
des affaires étrangères et le Ministre espagnol des affaires étrangères. Les Parties 
conviennent, par la voie diplomatique, de la composition, de la date et du calendrier de 
ces réunions.  

Le Comité mixte hispano-philippin de coopération bilatérale est chargé de l'élabora-
tion de plans de coopération triennaux, ainsi que de l'approbation, du suivi et de la super-
vision des programmes et projets contenus dans ces plans, conformément aux législations 
respectives des pays.  

CHAPITRE VII. COOPÉRATION DANS LES DOMAINES JURIDIQUE ET CONSULAIRE  

Article 10  

Dans le domaine juridique, les Hautes Parties contractantes favorisent la coopération 
bilatérale en matière pénale, civile et commerciale en concluant des conventions ou d'au-
tres instruments, selon le cas.  

Les parties renforcent leur coopération et leur coordination bilatérales et multilatéra-
les dans la lutte contre le terrorisme, le trafic de stupéfiants, le crime organisé, y compris 
le crime organisé lié à la traite des femmes et des enfants et à l'immigration illégale, et la 
promotion des droits des travailleurs migrants et de leurs familles.   

Article 11  

Dans le domaine consulaire, les deux Parties renforcent la coopération entre leurs 
institutions, ministères et organismes appropriés respectifs.  
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DISPOSITIONS FINALES  

Article 12  

Le présent Traité entrera en vigueur à la date de réception de la dernière notification 
des Hautes Parties contractantes indiquant l'accomplissement de leurs procédures juridi-
ques internes nécessaires pour son entrée en vigueur.  

Article 13  

Le présent Traité demeurera en vigueur pendant une période de six (6) ans et sera 
automatiquement prorogé pour des périodes successives de six (6) ans, à moins que l'une 
des Parties ne le dénonce par écrit, par la voie diplomatique, moyennant un préavis de six 
(6) mois.  

Article 14  

Le présent Traité pourra être modifié d'un commun accord par les Hautes Parties 
contractantes. Ces modifications entreront en vigueur conformément aux dispositions 
d'entrée en vigueur.  

Article 15  

En cas de dénonciation du Traité, les deux Parties effectuent d'abord conjointement 
une évaluation sur l'état d'avancement des projets et des activités en cours, afin de déter-
miner, d'un commun accord, leur achèvement.  

Article 16  

Les dispositions du Traité d'amitié entre la République des Philippines et l'État espa-
gnol, signé à Manille le 27 septembre 1947, sont par les présentes abrogées, ainsi que 
toutes autres dispositions de conventions antérieures qui seraient incompatibles avec le 
Traité.  

Signé à Manille, le 30 juin 2000, en deux exemplaires en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne :  
Le Président du Gouvernement d'Espagne,  

JOSÉ MARÍA AZNAR Y LÓPEZ 

Pour le Gouvernement de la République des Philippines :  
Le Président de la République des Philippines, 

JOSÉ EJÉRCITO ESTRADA 



Volume 2327, I-41699 

 237

No. 41699 
____ 

 
Spain 

 

and 
 

Equatorial Guinea 

Agreement on trade and payments between the Government of Spain and the Gov-
ernment of the Republic of Equatorial Guinea. Santa Isabel, 24 July 1971 

Entry into force:  23 September 1971 by notification, in accordance with article 11  
Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 1 August 2005 

_____________ 
 

Espagne 
 

et 
 

Guinée équatoriale 

Accord entre le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement de la République de 
Guinée équatoriale relatif aux échanges commerciaux et aux paiements. Santa 
Isabel, 24 juillet 1971 

Entrée en vigueur :  23 septembre 1971 par notification, conformément à l'article 11  
Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Espagne, 1er août 2005 



Volume 2327, I-41699 

 238

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2327, I-41699 

 239

 



Volume 2327, I-41699 

 240

 



Volume 2327, I-41699 

 241

 



Volume 2327, I-41699 

 242

 



Volume 2327, I-41699 

 243

 



Volume 2327, I-41699 

 244

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
EQUATORIAL GUINEA 

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial Guinea 
Desiring to strengthen trade relations between the two countries and to regulate pay-

ment methods for merchandise trade between them: 
Declare their willingness to conclude this Agreement and to this end have appointed 

as their representatives: 
His Excellency Generalissimo Mr. Francisco Franco Bahamonde, Spanish Chief of 

State, His Excellency Mr. Alberto López Herce, Ambassador of Spain to the Republic of 
Equatorial Guinea, and 

His Excellency Mr. Francisco Macías Nguema, President of the Republic of Equato-
rial Guinea, and His Excellency Mr. Jesús Alfonso Oyono Alogo, Minister of Public 
Works, Housing and Transport, 

Who, their full powers having been examined and found to be appropriate, have 
agreed as follows: 

Article I 

The two Governments favour in their relations with each other the general trend to-
wards trade, which they consider the best means of strengthening their respective econo-
mies and obtaining greater mutual economic benefits. 

On the basis of this principle, the two Governments shall seek to increase in their re-
spective markets the consumption of goods originating in the other. 

Article II 

Trade in merchandise and goods between the two countries shall in all cases be sub-
ject to any applicable import and export laws and regulations. 

For the purposes of this Agreement, merchandise trade means goods that originate in 
and come from either contracting party. 

Article III 

The two Governments shall grant each other all possible facilities for carrying out 
import and export operations. 

The import and export of merchandise between the two countries shall be done 
through contracts concluded between natural or legal persons residing in Spain and au-
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thorized to engage in foreign trade and natural or legal persons residing in the Republic 
of Equatorial Guinea and authorized to engage in foreign trade. 

Moreover, the two Governments undertake to grant each other all possible facilities 
consistent with their respective customs and trade laws, both with respect to trade in 
goods and with respect to the shipping of samples, promotional material to secure new 
markets, exemptions from duties, customs clearance, temporary distribution of merchan-
dise, and exchange of trade information on the market for goods in each country. 

Article IV 

Upon entering, during their stay, and in departing from the ports and airports of the 
other country that are open to international traffic, the merchant ships and commercial 
airliners of the two contracting parties shall enjoy the same facilities which are or may be 
provided in future to the merchant ships and commercial airliners of third countries, and 
shall receive treatment that is no less favourable than that which is or which may subse-
quently be granted to the ships and airliners of other countries with respect to fees, ex-
emptions and other benefits applicable to shipping and navigation. 

Article V 

Current payments between the two countries shall be made in United States dollars 
as the accounting currency. 

To this end, the Banco de España - Instituto Español de Moneda Extranjera of Ma-
drid, on behalf of the Spanish Government, shall maintain on its books an account in 
United States dollars belonging to the Republic of Equatorial Guinea, which shall be ex-
empt from interest and fees, in the name of the Central Bank of the Republic of Equato-
rial Guinea. 

The Central Bank of the Republic of Equatorial Guinea, on behalf of its Govern-
ment, shall maintain on its books the corresponding counterpart account, also in United 
States dollars and likewise exempt from interest and fees, in the name of the Banco de 
España - Instituto Español de Moneda Extranjera. 

Article VI 

Any change in the exchange rate shall be reflected in the balances of the accounts 
through the corresponding adjustments. 

Article VII 

The Banco de España - Instituto Español de Moneda Extranjera shall debit the value 
of merchandise exported to the Republic of Equatorial Guinea and of related incidental 
expenses from the account provided for in article V, and shall credit to the account the 
value of Guinean merchandise imported into Spain along with related incidental ex-
penses. 
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Transfers related to current invisible operations and to movements of capital be-
tween natural or legal persons residing in Spain and natural or legal persons residing in 
the Republic of Equatorial Guinea shall also be transacted through the above-mentioned 
account. 

Article VIII 

In order to ensure the effective implementation of this Agreement in all its aspects, a 
Mixed Commission comprised of representatives of each Government shall be estab-
lished. 

The Mixed Commission shall meet in alternate capitals each year and at any other 
time if circumstances so require, at the request of either Government. 

Article IX 

This Agreement on Trade and Payments shall be valid for two years. Either of the 
contracting parties may announce through the diplomatic channel its intention to termi-
nate the Agreement by giving notice 90 days prior to the date of its expiration. 

In such event, the two Governments agree that the termination of the Agreement 
shall not affect the schedule of payments pending at the time, so that any obligations un-
dertaken or payments pending shall remain binding on both parties until they are satis-
fied, as though the Agreement had remained in force. 

The two Governments also agree, moreover, that termination of the Agreement shall 
be without prejudice to any industry or service contracts already covered by this Agree-
ment and which were being implemented at the time of its termination. 

Article X 

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Agreement 
shall be transmitted to the Secretary-General of that Organization upon its entry into 
force, so that it can be registered and published by the aforementioned high international 
body. 

For its part, the Government of the Republic of Equatorial Guinea shall transmit the 
Agreement to the Secretary-General of the Organization of African Unity. 
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Article XI 

This Agreement replaces the previous Agreement of 19 May 1969 and shall enter 
into force on the date on which the two Governments notify each other that it has been 
adopted by each of them. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries, duly accredited for this purpose, 
sign this Agreement in duplicate originals, both texts being authentic, in Santa Isabel, on 
24 July 1971. 

For the Government of Spain: 
ALBERTO LÓPEZ HERCE 

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea: 
JESÚS ALFONSO OYONO ALOGO 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE GUINÉE ÉQUATORIALE RELATIF 
AUX ÉCHANGES COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS 

Le Gouvernement d'Espagne et le Gouvernement de la République de Guinée équa-
toriale, 

Désireux de renforcer les relations commerciales entre les deux pays et de réglemen-
ter les méthodes de paiement pour le commerce de marchandises entre eux, 

Déclarent leur volonté de conclure le présent Accord et, à cette fin, ont nommé en 
tant que leurs représentants : 

Son Excellence le Général Francisco Franco Bahamonde, Chef d'État espagnol et 
Son Excellence M. Alberto López Herce, Ambassadeur d'Espagne en République de Gui-
née équatoriale, et 

Son Excellence M. Francisco Macías Nguema, Président de la République de Guinée 
équatoriale, et Son Excellence M. Jesús Alfonso Oyono Alogo, Ministre des Travaux pu-
blics, de l'Habitat et des Transports, 

Lesquels, après que leurs pleins pouvoirs aient été examinés et jugés appropriés, sont 
convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les deux Gouvernements favorisent dans leurs relations réciproques la tendance gé-
nérale vers les échanges commerciaux, qu'ils considèrent comme le meilleur moyen de 
renforcer leurs économies respectives et d'obtenir de meilleurs avantages économiques 
mutuels. 

Sur la base de ce principe, les deux Gouvernements chercheront à accroître, sur leurs 
marchés respectifs, la consommation de biens provenant de l'autre. 

Article II 

Le commerce de marchandises et de biens entre les deux pays est soumis dans tous 
les cas à toutes les lois et réglementations applicables aux importations et aux exporta-
tions. 

Aux fins du présent Accord, le commerce de marchandises signifie le commerce de 
tout bien qui a pour origine l'une ou l'autre partie contractante et en provient. 

Article III 

Les deux Gouvernements s'accordent toutes les facilités éventuelles pour effectuer 
les opérations d'importation et d'exportation. 
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L'importation et l'exportation de marchandises entre les deux pays s'effectuent dans 
le cadre de contrats conclus entre des personnes physiques ou morales résidant en Espa-
gne et autorisées à entreprendre le commerce extérieur et des personnes physiques ou 
morales résidant en Guinée équatoriale et autorisées à entreprendre le commerce exté-
rieur. 

Les deux Gouvernements s'engagent à s'accorder réciproquement toutes les facilités 
possibles compatibles avec leurs législations douanières et commerciales respectives, en 
ce qui concerne aussi bien le commerce de marchandises que l'expédition d'échantillons, 
de matériels promotionnels pour obtenir de nouveaux marchés, les exemptions de droits 
de douane, le dédouanement, la distribution temporaire de marchandises et l'échange 
d'informations commerciales sur le marché de biens dans chaque pays. 

Article IV 

Les navires marchands et les compagnies aériennes commerciales des deux parties 
contractantes bénéficient à l'entrée et pendant le séjour dans les ports et aéroports de l'au-
tre pays qui sont ouverts au trafic international et lorsqu'ils en repartent, des mêmes faci-
lités offertes ou qui pourraient être offertes à l'avenir aux navires marchands et aux com-
pagnies aériennes commerciales de pays tiers, et bénéficient d'un traitement qui n'est pas 
moins favorable que celui qui est ou pourrait être accordé par la suite aux navires et com-
pagnies aériennes d'autres pays en ce qui concerne les droits, les exemptions et autres 
avantages applicables au transport des marchandises et à la navigation. 

Article V 

Les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en dollars des États-Unis 
en tant que monnaie de compte. 

À cette fin, la Banco de España-Instituto Español de Moneda Extranjera de Madrid, 
au nom du Gouvernement espagnol, tiendra dans ses livres un compte en dollars des 
États-Unis appartenant à la République de Guinée équatoriale, qui sera exempt d'intérêt 
et de frais, au nom de la Banque centrale de la République de Guinée. 

La Banque centrale de la République de Guinée équatoriale, au nom de son Gouver-
nement, tiendra dans ses livres le compte de contrepartie correspondant, également en 
dollars des États-Unis et également exempt d'intérêt et de frais, au nom de la Banco de 
España-Instituto Español de Moneda Extranjera. 

Article VI 

Toute modification du taux de change sera reflétée dans le solde des comptes par le 
biais des ajustements correspondants. 

Article VII 

La Banco de España-Instituto Español de Moneda Extranjera débitera la valeur des 
marchandises exportées à la République de Guinée équatoriale et de tous frais accessoi-
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res connexes du compte prévu à l'article V, et créditera au compte la valeur des marchan-
dises équato-guinéennes importées en Espagne ainsi que des frais accessoires connexes. 

Les transferts liés aux opérations invisibles courantes et aux mouvements de capi-
taux entre des personnes physiques ou morales résidant en Espagne et des personnes 
physiques ou morales résidant en Guinée équatoriale s'effectueront aussi par l'intermé-
diaire du compte susvisé. 

Article VIII 

Pour assurer la mise en oeuvre efficace du présent Accord dans tous ses aspects, une 
Commission mixte comprenant les représentants de chaque Gouvernement sera instituée. 

La Commission mixte se réunit chaque année alternativement dans l'une et l'autre 
capitale et à tout autre moment si les circonstances l'exigent, à la demande de l'un ou l'au-
tre Gouvernement. 

Article IX 

Le présent Accord sur le commerce et les paiements sera valable pendant deux ans. 
L'une ou l'autre des Parties contractantes peut annoncer par la voie diplomatique son in-
tention de résilier le présent Accord en donnant un préavis de 90 jours avant la date de 
son expiration. 

En pareille circonstance, les deux Gouvernements conviennent que la résiliation de 
l'Accord n'affecte pas le calendrier des paiements alors en cours, de sorte que toute obli-
gation souscrite ou tout paiement en instance demeurent contraignants pour les deux par-
ties jusqu'à ce qu'ils soient satisfaits, comme si l'Accord était resté en vigueur. 

Les deux Gouvernements conviennent également par ailleurs que la résiliation de 
l'Accord ne portera préjudice à aucun contrat industriel ou de services déjà visé par le 
présent Accord et qui était en cours d'exécution au moment de sa résiliation. 

Article X 

Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le présent Accord sera 
transmis au Secrétaire général de cette Organisation après son entrée en vigueur, afin 
d'être enregistré et publié par ledit haut organe international. 

Le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale, pour sa part, transmettra 
également l'Accord au Secrétaire général de l'Organisation de l'Unité africaine. 
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Article XI 

Le présent Accord remplace le précédent Accord du 19 mai 1969 et entrera en vi-
gueur à la date à laquelle les deux Gouvernements se seront réciproquement notifiés qu'il 
a été adopté par chacun d'eux. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs, dûment accrédités à cet effet, ont si-
gné le présent Accord en double exemplaire, les deux textes faisant également foi, à San-
ta Isabel, le 24 juillet 1971. 

Pour le Gouvernement d'Espagne : 
ALBERTO LÓPEZ HERCE 

Pour le Gouvernement de la République de Guinée équatoriale : 
JESÚS ALFONSO OYONO ALOGO 
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No. 41700 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Romania 

Loan Agreement (Modernizing Agricultural Knowledge and Information Systems 
Project) between Romania and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as 
amended through 1 May 2004). Bucharest, 28 January 2005 

Entry into force:  24 June 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Roumanie 

Accord de prêt (Projet de modernisation des connaissances agricoles et des systèmes 
d'information) entre la Roumanie et la Banque internationale pour la recons-
truction et le développement (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de prêt et de garantie pour les prêts en monnaie unique en date du 
30 mai 1995, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Bucarest, 28 janvier 2005 

Entrée en vigueur :  24 juin 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2327, I-41701 

 255

No. 41701 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Romania 

Loan Agreement (Mine Closure, Environment and Socio-Economic Regeneration 
Project) between Romania and the International Bank for Reconstruction and 
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as 
amended through 1 May 2004). Bucharest, 28 January 2005 

Entry into force:  27 June 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 
and Development, 2 August 2005 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

_____________ 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Roumanie 

Accord de prêt (Projet relatif à la fermeture de mines, à l'environnement et à la ré-
génération socio-économique) entre la Roumanie et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement (avec annexes et Conditions généra-
les applicables aux accords de prêt et de garantie pour les prêts en monnaie 
unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Bucarest, 
28 janvier 2005 

Entrée en vigueur :  27 juin 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, 2 août 2005 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41702 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Malawi 

Development Grant Agreement (Education Sector Support Project) between the 
Republic of Malawi and the International Development Association (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Lilongwe, 10 
May 2005 

Entry into force:  21 June 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Association internationale de développement 

 

et 
 

Malawi 

Accord de don pour le développement (Projet d'appui au secteur de l'enseignement) 
entre la République de Malawi et l'Association internationale de développement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de dé-
veloppement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). 
Lilongwe, 10 mai 2005 

Entrée en vigueur :  21 juin 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41703 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Maldives 

Development Financing Agreement (Post-Tsunami Recovery and Reconstruction 
Project) between the Republic of Maldives and the International Development 
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). 
Manila, 17 March 2005 

Entry into force:  4 April 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Association internationale de développement 

 

et 
 

Maldives 

Accord de financement pour le développement (Projet de relèvement et de recons-
truction post-tsunami) entre la République des Maldives et l'Association inter-
nationale de développement (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux accords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles 
qu'amendées au 1er mai 2004). Manille, 17 mars 2005 

Entrée en vigueur :  4 avril 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41704 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Morocco 

Loan Agreement (Basic Education Reform Support Project) between the Kingdom 
of Morocco and the International Bank for Reconstruction and Development 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as amended 
through 1 May 2004). Rabat, 23 February 2005 

Entry into force:  19 April 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Maroc 

Accord de prêt (Projet d'appui à la réforme de l'enseignement de base) entre le 
Royaume du Maroc et la Banque internationale pour la reconstruction et le dé-
veloppement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de 
prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er septem-
bre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Rabat, 23 février 2005 

Entrée en vigueur :  19 avril 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41705 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Morocco 

Loan Agreement (Rural Roads Project) between the Kingdom of Morocco and the 
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single 
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Ra-
bat, 8 April 2005 

Entry into force:  21 June 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Maroc 

Accord de prêt (Projet relatif aux routes rurales) entre le Royaume du Maroc et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 
6 octobre 1999). Rabat, 8 avril 2005 

Entrée en vigueur :  21 juin 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41706 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Ukraine 

Loan Agreement (Development of the State Statistics System for Monitoring the 
Social and Economic Transformation Project) between the Ukraine and the In-
ternational Bank for Reconstruction and Development (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single 
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). 
Kyiv, 15 July 2004 

Entry into force:  15 June 2005 by notification  

Authentic texts:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 
and Development, 2 August 2005 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

_____________ 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Ukraine 

Accord de prêt (Projet de développement du système de statistiques en vue de 
contrôler la transformation sociale et économique de l'État) entre l'Ukraine et 
la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie 
pour les prêts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amendées au 
6 octobre 1999). Kiev, 15 juillet 2004 

Entrée en vigueur :  15 juin 2005 par notification  

Textes authentiques :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, 2 août 2005 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé 
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No. 41707 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Kyrgyzstan 

Development Financing Agreement (Small Towns Infrastructure and Capacity 
Building Project) between the Kyrgyz Republic and the International Develop-
ment Association (with schedule and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 
2004). Bishkek, 3 February 2005 

Entry into force:  2 May 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Association internationale de développement 

 

et 
 

Kirghizistan 

Accord de financement pour le développement (Projet relatif à l'infrastructure et 
au renforcement des capacités dans les petites villes) entre le Kirghizistan et 
l'Association internationale de développement (avec annexe et Conditions géné-
rales applicables aux accords de crédit de développement en date du 1er janvier 
1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Bichkek, 3 février 2005 

Entrée en vigueur :  2 mai 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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No. 41708 
____ 

 
International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Poland 

Loan Agreement (Second Road Maintenance and Rehabilitation Project) between 
the Republic of Poland and the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999, as 
amended through 1 May 2004). Warsaw, 26 April 2005 

Entry into force:  16 June 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for 

Reconstruction and Development, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Banque internationale pour la reconstruction et le dévelop-

pement 
 

et 
 

Pologne 

Accord de prêt (Deuxième projet d'entretien et de réhabilitation des routes) entre la 
République de Pologne et la Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement (avec annexes et Conditions générales applicables aux accords 
de prêt et de garantie pour les prêts à échelonnement fixe en date du 1er sep-
tembre 1999, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Varsovie, 26 avril 2005 

Entrée en vigueur :  16 juin 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale 

pour la reconstruction et le développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 
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filed and recorded in 
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No. 1276 
____ 

 
United Nations Joint Staff Pension Board 

 

and 
 

Inter-American Development Bank 

Agreement between the United Nations (United Nations Joint Staff Pension Board) 
and the Inter-American Development Bank on the continuity and transfer of 
pension rights of participants in the United Nations Joint Staff Pension Fund 
and of participants in the Staff Retirement Plan of the Inter-American Devel-
opment Bank. New York, 8 January 1993 and 14 January 1993 

Entry into force:  1 January 1993, in accordance with section 8.1  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Comité mixte de la Caisse commune des pensions du per-

sonnel des Nations Unies 
 

et 
 

Banque interaméricaine de développement 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies (Comité mixte de la caisse commune 
des pensions du personnel des Nations Unies) et la Banque interaméricaine de 
développement sur la continuité et le transfert des droits à pension des partici-
pants à la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et des 
participants au Plan de retraite du personnel de la Banque interaméricaine de 
développement. New York, 8 janvier 1993 et 14 janvier 1993 

Entrée en vigueur :  1er janvier 1993, conformément à la section 8.1  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 1er août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Development Association 

 

and 
 

Central American Integration System 

Development Grant Agreement (Regional HIV/AIDS Project) between the Interna-
tional Development Association and the Central America Integration System 
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004). Teguci-
galpa, 15 April 2005 

Entry into force:  14 July 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 2 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Association internationale de développement 

 

et 
 

Système d'intégration centre-américain 

Accord de don pour le développement (Projet régional relatif à l'HIV et au SIDA) 
entre l'Association internationale de développement et le Système centraméri-
cain d'intégration (avec annexes et Conditions générales applicables aux ac-
cords de crédit de développement en date du 1er janvier 1985, telles qu'amen-
dées au 1er mai 2004). Tegucigalpa, 15 avril 2005 

Entrée en vigueur :  14 juillet 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 

de développement, 2 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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United Nations 

 

and 
 

International Development Association 

Development Grant Agreement (Energy Sector Technical Assistance Project III) 
between the United Nations Interim Administration Mission in Kosovo and the 
International Development Association (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as 
amended through 1 May 2004). Pristina, 21 April 2005 

Entry into force:  2 June 2005 by notification  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Nations, 9 August 

2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Organisation des Nations Unies 

 

et 
 

Association internationale de développement 

Accord de don pour le développement (Projet No. III d'assistance technique au sec-
teur de l'énergie) entre la Mission d'administration intérimaire des Nations 
Unies au Kosovo et l'Association internationale de développement (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de crédit de développe-
ment en date du 1er janvier 1985, telles qu'amendées au 1er mai 2004). Pristina, 
21 avril 2005 

Entrée en vigueur :  2 juin 2005 par notification  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Organisation des Nations 

Unies, 9 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Arab Organization for Agricultural Development 

Technical Assistance Financing Agreement (Program for the Strengthening of Insti-
tutional Capabilities for Project Preparation, Appraisal, Implementation and 
Smallholder Credit in Parts of the Arab Region) between the International 
Fund for Agricultural Development and the Arab Organization for Agricul-
tural Development (with schedule). Rome, 20 February 1987 

Entry into force:  20 February 1987 by signature, in accordance with section 6.1  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 1 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Fonds international de développement agricole 

 

et 
 

Organisation arabe pour le développement agricole 

Accord de financement d'assistance technique (Programme de renforcement des 
capacités institutionnelles pour la préparation, l'évaluation et la mise en oeuvre 
de projets et pour le crédit aux petits exploitants agricoles dans certaines par-
ties de la région arabe) entre le Fonds international de développement agricole 
et l'Organisation arabe pour le développement agricole (avec annexe). Rome, 20 
février 1987 

Entrée en vigueur :  20 février 1987 par signature, conformément à la section 6.1  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 1er août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Arab Center for the Studies of Arid Zones and Dry Lands 

Technical Assistance Financing Agreement  (Collaborated Research Program on 
Regional Farming Systems in the Near East and North Africa Region) between 
the International Fund for Agricultural Development and the Arab Centre for 
the Studies of Arid Zones and Dry Lands. Rome, 21 November 1986 

Entry into force:  21 November 1986 by signature, in accordance with section 6.1  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 1 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Fonds international de développement agricole 

 

et 
 

Centre arabe pour l'étude des zones et terres arides 

Accord de financement d'assistance technique (Programme de recherche collaborée 
sur le système agricole régional du Proche-Orient et de la région d'Afrique du 
Nord) entre le Fonds international de développement agricole et le Centre 
arabe pour l'étude des zones et terres arides. Rome, 21 novembre 1986 

Entrée en vigueur :  21 novembre 1986 par signature, conformément à la section 6.1  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 1er août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Desert Locust Control Organisation for Eastern Africa 

Special Assistance Agreement between the International Fund for Agricultural De-
velopment and the Desert Locust Control Organization. Rome, 27 April 1979 

Entry into force:  27 April 1979 by signature, in accordance with section 4.2  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 1 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Fonds international de développement agricole 

 

et 
 

Organisation de lutte contre le criquet pèlerin de l'Afrique 
de l'Est 

Accord d'assistance spéciale entre le Fonds international de développement agricole 
et l'Organisation de lutte contre le criquet pèlerin dans l'Est african. Rome, 27 
avril 1979 

Entrée en vigueur :  27 avril 1979 par signature, conformément à la section 4.2  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 1er août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Arab Center for the Studies of Arid Zones and Dry Lands 

Technical Assistance Financing Agreement  (Collaborated Research Program on 
Regional Farming Systems in the Near East and North Africa Region) between 
the International Fund for Agricultural Development and the Arab Centre for 
the Studies of Arid Zones and Dry Lands. Rome, 20 February 1988 

Entry into force:  20 February 1988 by signature, in accordance with section 6.1  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 1 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Fonds international de développement agricole 

 

et 
 

Centre arabe pour l'étude des zones et terres arides 

Accord de financement d'assistance technique (Programme de recherche collaborée 
sur le système agricole régional du Proche-Orient et de la région d'Afrique du 
Nord) entre le Fonds international de développement agricole et le Centre 
arabe pour l'étude des zones et terres arides. Rome, 20 février 1988 

Entrée en vigueur :  20 février 1988 par signature, conformément à la section 6.1  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 1er août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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United Nations 

 

and 
 

Economic Community of West African States 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
ECOWAS Secretariat regarding the hosting of the "Workshop on the Compila-
tion of International Merchandise Trade Statistics for African countries", to be 
held in Abuja, from 30 August to 2 September 2005. New York, 29 June 2005 
and Abuja, 11 July 2005 

Entry into force:  11 July 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
_____________ 

 
Organisation des Nations Unies 

 

et 
 

Communauté économique des États de l'Afrique de l'Ouest 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Secrétariat de la CEDEAO concernant l'organisation de l'"Atelier sur la 
compilation des statistiques du commerce international des marchandises pour 
les pays africains", devant se tenir à Abuja, du 30 août au 2 septembre 2005. 
New York, 29 juin 2005 et Abuja, 11 juillet 2005 

Entrée en vigueur :  11 juillet 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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